














LLEGAT


Christopher Paolini


El Genet de Drac cavalca de nou. El llegat arriba a la seva fi, però la llegenda mai no morirà.


No fa gaire temps Eragon —Botxí de l’Ombra, Genet de Drac— no era més que un pobre noi pagès, i el seu drac, Saphira, només una pedra blava al bosc. Ara el destí de tota una civilització depèn d’ells.


Llargs mesos d’entrenament i combat han propiciat victòries i esperança, però també han ocasionat pèrdues irreparables. I encara tenen al davant la veritable batalla: s’han d’enfrontar amb Galbatorix. Quan ho facin, hauran de ser prou forts per derrotar-lo. I si ells no poden, no ho podrà fer ningú. No hi haurà una segona oportunitat.


El Genet i el seu drac han arribat més lluny del que ningú hauria pogut somiar. Però podran enderrocar el malvat rei i restablir la justícia a Alagaësia? I si ho aconsegueixen, a quin preu?


A PROPÒSIT DE L’AUTOR


Christopher Paolini, va nàixer el 17 de novembre de 1983 al sud de Califòrnia. Ha viscut la part més gran de la seva vida a Paradise Valley, Montana, amb els seus pares i la seva germana petita. Amant de la ciència-ficció i la fantasia, es va graduar a l’institut a quinze anys i va començar a escriure Eragon, tot inspirant-se al paisatge muntanyós que l’envoltava per crear el regne d’Alagaësia.


La sèrie El Llegat està composada per Eragon, Eldest, Brisingr i Llegat. Ara que aquesta arriba a la seva fi, en Christopher planeja unes vacances per començar a pensar en idees pels seus propers llibres


A PROPÒSIT DE L’OBRA


Amb la primera novel·la de la sèrie El llegat, Eragon, Christopher Paolini es va convertir en un autor de referència de la literatura per a joves.


Eragon va arribar a les llistes de best sellers poc després de la seva sortida i encara avui continua descobrint el món d’Alagaësia a nous lectors.


«Una gran obra de talent autèntic.»


THE NEW YORK TIMES BOOK REVIEW


«Christopher Paolini és un creador de màgia literària.»


PEOPLE


«Diferent, potent, fresca, fluida…»


BOOKLIST, llibre destacat del mes.
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Com sempre, aquest llibre és per a la meva família.


I també per als somiadors de somnis:


els molts artistes, músics i rondallaires


que han fet possible aquest viatge.





Al principi: Història d’Eragon, Eldest i Brisingr



Al principi hi havia dracs: orgullosos, ferotges i independents. Les seves escates brillaven com joies, i tots els qui els contemplaven es desesperaven, perquè la seva bellesa era sublim i terrible.


I van viure sols al territori d’Alagaësia durant una eternitat.


Després, el déu Helzvog va fer els nans, cepats i forts, amb pedra del desert de Hadarac.


I les seves dues races van guerrejar molt.


Després, els elfs van arribar a Alagaësia des de l’altra banda del mar d’argent. També ells guerrejaren amb els dracs. Però els elfs eren més forts que els nans i haurien pogut exterminar els dracs, com també els dracs haurien pogut exterminar els elfs.


Per això es va decretar una treva i es va segellar un pacte entre els dracs i els elfs. I, per aquesta unió, van fundar els Genets de Drac, que mantingueren la pau arreu d’Alagaësia durant milers d’anys.


Aleshores els humans es van traslladar a Alagaësia. I també els urgals banyuts. I els Ra’zac, que són els caçadors de les tenebres i els devoradors de carn humana.


I els humans també es van sumar al pacte amb els dracs.


Aleshores, un jove Genet de Drac, Galbatorix, es va rebel·lar contra el seu propi poble. Esclavitzà el drac negre Shruikan i va convèncer tretze Genets més perquè el seguissin. I aquests tretze foren coneguts com els Perjurats.


Galbatorix i els Perjurats van enderrocar els Genets i incendiaren la seva ciutat a l’illa de Vroengard, on van matar tots els dracs que no eren seus llevat de tres ous: un de roig, un de blau i un de verd. I a tots els dracs que van poder, els arrencaren el cor de cors —l’Eldunarí—, que conté el poder i la ment dels dracs.


I durant vuitanta-dos anys, Galbatorix va regnar com a sobirà absolut entre els humans. Els Perjurats van morir, però no pas ell, ja que posseïa la força de tots els dracs i ningú no podia esperar de matar-lo.


El vuitanta-tresè any del domini de Galbatorix, un home va robar del seu castell l’ou de drac blau. I l’ou va passar a la custòdia d’aquells que encara lluitaven contra Galbatorix, els coneguts amb el nom de vardens.


L’elfa Arya va portar l’ou entre els vardens i els elfs per tal de trobar l’humà o l’elf per al qual s’havia de trencar. I, així, van transcórrer vint-i-cinc anys.


Aleshores, quan Arya viatjava a la ciutat elfa d’Osilon, un grup d’urgals la va atacar a ella i els seus guàrdies. Amb els urgals es trobava l’Ombra Durza: un fetiller posseït pels esperits que havia invocat perquè obeïssin les seves ordres. Després de la mort dels Perjurats, havia esdevingut el servidor més temut de Galbatorix. Els urgals van occir els guàrdies d’Arya i, abans que ells i l’Ombra la capturessin, Arya va enviar l’ou per art màgica a algú en qui confiava que el protegiria.


Però el seu sortilegi va anar malament.


I així va resultar que Eragon, un orfe de només quinze anys, trobà l’ou a les muntanyes de les Vertebrades. Va portar l’ou a la granja on vivia amb el seu oncle, Garrow, i el seu únic cosí, Roran. I l’ou es va trencar per a Eragon, que hagué de criar el drac nounat. Era una dragona i es deia Saphira.


Aleshores Galbatorix va enviar dos dels Ra’zac a trobar i recuperar l’ou, i van matar Garrow i incendiaren la llar d’Eragon. Perquè Galbatorix havia esclavitzat els Ra’zac, dels quals en quedaven molt pocs.


Eragon i Saphira van sortir a venjar-se dels Ra’zac. Els hi acompanyava el rondallaire Brom, que havia estat Genet de Drac abans de la caiguda dels Genets. Era a Brom, a qui l’elfa Arya havia volgut fer arribar l’ou blau.


Brom va ensenyar a Eragon moltes coses sobre esgrima, màgia i honor. I li va regalar Zar’roc, que havia estat l’espasa de Morzan, el primer i el més poderós dels Perjurats. Però els Ra’zac van matar Brom quan es tornaren a trobar, i Eragon i Saphira només van fugir gràcies a l’ajuda d’un jove, Murtagh, fill de Morzan.


Durant els seus viatges, l’Ombra Durza va capturar Eragon a la ciutat de Gil’ead. Eragon aconseguí d’alliberar-se i, alhora, va rescatar Arya de la seva cel·la. Arya havia estat emmetzinada i estava greument ferida, de manera que Eragon, Saphira i Murtagh la van portar amb els vardens, que vivien entre els nans a les muntanyes Beor.


Allí van guarir Arya, i Eragon beneí un nadó cridaner que es deia Elva per protegir-la de la dissort. Però el noi ho va pronunciar malament i, sense saber-ho, la maleí, i la seva maledicció va convertir la nena en protecció contra la desgràcia aliena.


Poc després, Galbatorix va enviar un gran exèrcit d’urgals a atacar els nans i els vardens. I fou en la batalla següent que Eragon va matar l’Ombra Durza. Però Durza li va infligir una ferida terrible a l’esquena i Eragon patí un dolor espantós, malgrat els sortilegis dels guaridors dels vardens.


I, enmig del dolor, va sentir una veu. I la veu digué: Vine amb mi, Eragon. Vine amb mi, perquè tinc respostes a totes les teves preguntes.


Tres dies després, el líder dels vardens, Ajihad, va ser acorralat i assassinat per urgals a les ordres d’un parell de mags, els bessons, que van trair els vardens a Galbatorix. A més, els bessons van raptar Murtagh i el portaren com per art màgica amb Galbatorix. Però a Eragon i a tots els vardens els va fer l’efecte que Murtagh havia mort, i Eragon lamentà molt la seva pèrdua.


La filla d’Ajihad, Nasuada, va esdevenir la líder dels vardens.


Des de Tronjheim, la seu del poder dels nans, Eragon, Saphira i Arya van viatjar fins al bosc septentrional de Du Weldenvarden, on vivien els elfs. Els hi va acompanyar el nan Orik, nebot del rei dels nans, Hrothgar.


A Du Weldenvarden, Eragon i Saphira es van trobar amb Oromis i Glaedr: els darrers Genet i drac lliures, que havien viscut amagats durant tot un segle esperant instruir la generació següent de Genets de Drac. I Eragon i Saphira també van conèixer la reina Islanzadí, governadora dels elfs i mare d’Arya.


Mentre Oromis i Glaedr instruïen Eragon i Saphira, Galbatorix va enviar els Ra’zac i un grup de soldats al poble natal d’Eragon, Carvahall, aquesta vegada per capturar el seu cosí, Roran. Però Roran es va amagar, i no l’haurien trobat si no fos per l’odi que li tenia Sloan, el carnisser. Perquè Sloan va assassinar un sentinella per tal que els Ra’zac poguessin entrar al poble i agafar Roran desprevingut.


Roran va aconseguir d’alliberar-se, però els Ra’zac segrestaren Katrina, l’estimada de Roran i filla de Sloan. Llavors, Roran va convèncer els vilatans perquè marxessin amb ell, i van viatjar a través de les Vertebrades i baixaren per la costa d’Alagaësia fins al país meridional de Surda, el qual existia independent de Galbatorix.


La ferida que Eragon tenia a l’esquena continuava turmentant-lo. Però durant la celebració del Jurament de Sang dels elfs, en la qual commemoraven el pacte entre els Genets i els dracs, la seva ferida fou guarida pel drac espectral que els elfs van invocar al final de la festa. A més, aquesta aparició va conferir a Eragon una força i una velocitat iguals que les dels mateixos elfs.


Aleshores, Eragon i Saphira van volar fins a Surda, on Nasuada havia portat els vardens per llançar una ofensiva contra l’Imperi de Galbatorix. Allí, els urgals es van aliar amb els vardens, perquè afirmaven que Galbatorix els havia ennuvolat la ment i se’n volien venjar. Amb els vardens, Eragon va retrobar la nena Elva, que havia crescut amb celeritat prodigiosa per causa del seu sortilegi. Havia passat de ser un nadó cridaner a una nena de tres o quatre anys amb un es-guard esfereïdor, perquè coneixia el dolor de tots els qui l’envoltaven.


No gaire lluny de la frontera de Surda, en la negror de les Planes Ardents, Eragon, Saphira i els vardens van entaular una batalla terrible i sagnant contra l’exèrcit de Galbatorix.


Enmig del combat, Roran i els vilatans es van unir amb els vardens, com també els nans, que havien marxat darrere seu des de les muntanyes Beor.


Però al sector de l’est va aparèixer un personatge revestit amb una armadura lluent i muntat sobre un drac roig. I, amb un sortilegi, va matar el rei Hrothgar.


Aleshores, Eragon i Saphira van lluitar contra el Genet i el seu drac roig. Descobriren que el Genet era Murtagh, que ara era lleial a Galbatorix per mitjà d’uns juraments indestructibles. I el drac era Thorn, el segon dels tres ous que havien d’obrir-se.


Murtagh va derrotar Eragon i Saphira amb la força de l’Eldunarí que Galbatorix li havia donat. Però Murtagh els va deixar lliures, perquè encara sentia amistat per ell i perquè, com va dir a Eragon, eren germans, engendrats tots dos per la consort favorita de Morzan, Selena.


Aleshores Murtagh va prendre a Eragon Zar’roc, l’espasa del seu pare, i ell i Thorn es van retirar de les Planes Ardents, com la resta de les forces de Galbatorix.


Després de la batalla, Eragon, Saphira i Roran van volar fins a la torre de pedra fosca, Helgrind, que servia d’amagatall als Ra’zac. Van matar un dels Ra’zac —i els seus repulsius pares, els Lethrblaka— i rescataren Katrina d’Helgrind. Dins d’una cel·la, Eragon va trobar el pare de Katrina, cec i mig mort.


Eragon es va plantejar de matar Sloan per la seva traïció, però descartà la idea. En comptes d’això, el va sumir en un son profund i digué a Roran i Katrina que el pare d’ella era mort. Tot seguit va demanar a Saphira que portés Roran i Katrina amb els vardens mentre ell encalçava l’últim Ra’zac.


Tot sol, Eragon va occir el darrer Ra’zac que quedava. En acabat es va emportar Sloan d’Helgrind. Després d’una llarga meditació, Eragon va descobrir el veritable nom de Sloan en llengua antiga, la llengua del poder i de la màgia. Aleshores va lligar el carnisser amb el seu nom i l’obligà a jurar que no tornaria a veure mai més la seva filla. Tot seguit el va enviar a viure amb els elfs. Però el que Eragon no va dir a Sloan era que els elfs li tornarien la vista si es penedia de la seva traïció i dels seus crims.


Arya es va trobar amb Eragon a mig camí cap als vardens i van tornar junts, a peu i a través de territori enemic.


Una vegada amb els vardens, Eragon es va assabentar que la reina Islanzadí havia enviat dotze fetillers, encapçalats per un elf anomenat Blödhgarm, per protegir-los a ell i Saphira. Aleshores el noi va llevar tant com pogué la maledicció d’Elva, però la nena va conservar la seva capacitat d’experimentar el dolor dels altres, si bé ja no sentia l’obligació de salvar-los de les desgràcies.


Roran es va casar amb Katrina, que estava embarassada, i per primer cop en molt de temps, Eragon se sentí feliç.


Aleshores, Murtagh, Thorn i un grup d’homes de Galbatorix van atacar els vardens. Amb l’ajut dels elfs, Eragon i Saphira van poder repel·lir-los, però ni Eragon ni Murtagh no aconseguiren d’imposar-se l’un a l’altre. Va ser una batalla difícil, perquè Galbatorix havia encantat els soldats per tal que no sentissin dolor, mentre que els vardens van tenir moltes baixes.


Després, Nasuada va enviar Eragon a representar els vardens entre els nans mentre escollien el seu nou rei. El noi no volia anar-hi, perquè Saphira havia de quedar-se a protegir el campament dels vardens, però va obeir.


I Roran va lluitar al costat dels vardens i destacà entre les seves files, ja que va demostrar ser un guerrer enginyós amb dots de lideratge.


Mentre Eragon es trobava entre els nans, set d’ells van intentar assassinar-lo. Una investigació va revelar que el clan Az Sweldn rak Anhûin era darrere l’atac. Però l’assemblea de clans va continuar i Orik fou l’escollit per succeir el seu oncle. Saphira es va retrobar amb Eragon per assistir a la coronació. I, durant la cerimònia, la dragona va complir la seva promesa de reparar l’estrella de safir que tant estimaven els nans i que ella havia trencat durant el combat d’Eragon amb l’Ombra Durza.


En acabar, Eragon i Saphira van tornar a Du Weldenvarden. Allí Oromis va revelar la veritat del llegat d’Eragon: que en realitat no era fill de Morzan, sinó de Brom, si bé ell i Murtagh provenien de la mateixa mare, Selena. Oromis i Glaedr van explicar també el concepte de l’Eldunarí, que un drac podia decidir de treure’s en vida, encara que això s’havia de fer amb molta cura, perquè aquell qui posseís l’Eldunarí podia utilitzar-lo per dominar el drac del qual procedia.


Mentre era al bosc, Eragon va decidir que necessitava una espasa que substituís Zar’roc. Recordant el consell que havia rebut de l’home gat Solembum durant els viatges amb Brom, Eragon va acudir a l’arbre Menoa de Du Weldenvarden. Hi va parlar, i l’arbre accedí a cedir el metalluent que tenia sota les arrels a canvi d’un preu que no esmentà.


Tot seguit la ferrera elfa Rhunön —que havia forjat totes les espases dels Genets— va treballar amb Eragon per fer-li una fulla nova. L’espasa era blava, i el noi la va anomenat Brisingr, «foc». I la fulla s’encenia en flames cada cop que deia el seu nom.


Aleshores, Glaedr va confiar el seu cor de cors a Eragon i Saphira, que van emprendre el camí de tornada amb els vardens mentre Glaedr i Oromis anaven a reunir-se amb els seus en l’atac a la part més septentrional de l’Imperi.


Al setge de Feinster, Eragon i Arya van ensopegar tres mags enemics, un dels quals es transformà en l’Ombra Varaug. I, amb l’ajut d’Eragon, Arya va matar Varaug.


Mentrestant, Oromis i Glaedr es van enfrontar a Murtagh i Thorn. Galbatorix va intervenir i s’apoderà de la ment de Murtagh. I, amb el braç de Murtagh, Galbatorix va abatre Oromis, i Thorn va occir el cos de Glaedr.


Si bé els vardens van obtenir la victòria a Feinster, Eragon i Saphira ploraren la pèrdua del seu mestre, Oromis. Però els vardens van continuar avançant, i a hores d’ara s’endinsen a l’Imperi cap a la capital, Urû’baen, on regna Galbatorix orgullós, confiat i desdenyós, perquè seva és la força dels dracs.





Dins la bretxa


La dragona Saphira va bramar, i els soldats que tenia al davant es van esporuguir.


—Amb mi! —cridà Eragon. Va aixecar Brisingr sobre el cap i la sostingué en l’aire perquè la veiés tothom. L’espasa blava va emetre una llampada lluent i iridescent contra el mur de núvols negres que es formava a l’oest—. Pels vardens!


Una fletxa va passar xiulant pel seu costat, però no en va fer cas.


Els guerrers congregats al peu del vessant de runa sobre el qual Eragon i Saphira estaven drets li van respondre amb un sol crit a plens pulmons:


—Pels vardens!


Van brandar les armes i s’enfilaren als blocs de pedra caiguts.


Eragon es va girar d’esquena als homes. A l’altra banda del monticle s’estenia un pati gran. Uns dos-cents soldats de l’emperador s’hi arreceraven. Darrere seu es dreçaven una torrassa alta i fosca amb sage-teres i unes quantes torres quadrades, les més altes de les quals tenien un fanal encès a les dependències superiors. Eragon sabia que dins la torrassa es trobava Lord Bradburn, governador de Belatona, la ciutat que els vardens havien tractat de capturar durant llargues hores.


Fent un crit, Eragon va saltar de la runa cap als soldats. Els homes retrocediren, però sense deixar d’apuntar les llances i piques cap al forat que Saphira havia obert al mur exterior del castell.


Eragon es va torçar el turmell dret en aterrar. Va caure de genolls i va recolzar a terra la mà amb què sostenia l’espasa.


Un dels soldats va aprofitar l’ocasió per abandonar la formació i mirar de clavar la llança al coll descobert d’Eragon.


El noi va parar l’estocada amb un moviment ràpid del puny, bran-dant Brisingr més de pressa de com ho podia fer un humà o un elf. La cara del soldat empal·lidí de por en adonar-se del seu error. Va intentar fugir, però abans que pogués allunyar-se uns quants centímetres, Eragon va envestir i l’encertà al ventre.


Amb una flamarada blava i groga que li sortia de la gola, Saphira va saltar al pati darrere Eragon. Ell es va ajupir i tensà les cames quan la dragona va impactar contra el terra empedrat. El xoc va fer trontollar el pati sencer. Molts dels fragments de vidre que formaven un gran mosaic de colors davant de la torrassa es van desprendre i sortiren giravoltant en l’aire com monedes rebotades en un tambor. A dalt, un parell de porticons es van obrir i tancar en una finestra de l’edifici.


L’elfa Arya va acompanyar Saphira. La seva llarga cabellera negra s’agità furiosament al voltant del seu rostre angulós quan va saltar de la pila de runa. Tenia els braços i el coll esquitxats de sang, i la fulla de l’espasa tacada de sang resseca. Va aterrar amb una remor sorda de cuir contra pedra.


La seva presència va encoratjar Eragon. No s’imaginava una companya de lluita millor per tenir al seu costat i al de Saphira. La considerava l’escudera perfecta.


Li va dirigir un somriure fugaç i Arya el va correspondre amb una expressió ferotge i joiosa. En combat, la seva actitud reservada s’esvaïa i era substituïda per una franquesa que poques vegades exhibia en altres circumstàncies.


Eragon va ajupir el cap darrere l’escut quan un raig ondulant de foc blau aparegué entre ells. Per sota la vora de l’elm va veure com Saphira banyava els soldats, acovardits, en un torrent de flames que fluïen al seu voltant, però sense fer-los mal.


Una filera d’arquers apostats als merlets del castell continuaven llançant una pluja de fletxes a Saphira. Però l’escalfor que tenien a sobre era tan intensa que unes quantes sagetes es van incendiar en l’aire i caigueren convertides en cendra, mentre que les defenses màgiques que Eragon havia col·locat al voltant de Saphira desviaven la resta. Una fletxa perduda va rebotar a l’escut d’Eragon amb un soroll sord i el va abonyegar.


De sobte, la llengua de foc va envoltar tres soldats i els va matar tan de pressa que ni tan sols tingueren temps de cridar. Els seus companys es van congregar al centre d’aquell infern, i les fulles de les llances i piques reflectiren llampades d’una llum blava intensa.


Per més que ho provava, Saphira només podia socarrimar els supervivents. Al final va renunciar als seus afanys i tancà la boca amb un esclafit definitiu. L’absència de foc va fer que el pati quedés sorprenentment tranquil.


A Eragon se li va acudir, com moltes altres vegades, que aquell qui havia proporcionat als soldats les seves defenses devia ser un mag hàbil i poderós. «Ha estat Murtagh? —es preguntà—. En aquest cas, per què ell i Thorn no són aquí per defensar Belatona? Tant li fa a Galbatorix el domini de les seves ciutats?»


Eragon arrencà a córrer i, d’un sol cop de Brisingr, va esmotxar la punta d’una dotzena de llances tan fàcilment com havia escapçat les tiges d’ordi quan era més jove. Va apunyalar al pit el soldat més proper, la cota de malla del qual va tallar com si fos el teixit més diàfan. Va sorgir un broll de sang. Després Eragon va acoltellar el següent soldat de la fila, copejà el que tenia a l’esquerra amb l’escut i el va fer xocar contra tres companys seus, que van caure a terra.


Les reaccions dels soldats semblaven lentes i maldestres al costat d’Eragon, que dansava entre les seves files i els abatia impunement. Saphira es va afegir a la contesa a la seva esquerra i començà a fer volar soldats enlaire amb les arpes, enormes, a fuetejar-los amb la cua plena de punxes i a mossegar-los i matar-los amb un sol moviment del cap al mateix temps que, a la seva dreta, Arya es movia a tota velocitat i cada estocada de la seva espasa significava la mort per a un altre servidor de l’Imperi. Quan Eragon va girar per esquivar un parell de llances, veié l’elf Blödhgarm, cobert de pells, just darrere seu, com també els altres onze elfs que tenien la missió de protegir-los, a ell i a Saphira.


Més enrere, els vardens van irrompre al pati pel forat obert al mur exterior del castell, però els homes s’abstingueren d’atacar; era massa perillós apropar-se a Saphira. Ni ella, ni Eragon, ni els elfs no necessitaven ajuda per desfer-se dels soldats.


Ben aviat, el combat va separar Eragon i Saphira, en conduir-los a extrems oposats del pati. Eragon no estava amoïnat. Fins i tot sense defenses, Saphira era perfectament capaç de derrotar un grup nombrós de vint o trenta humans tota sola.


Una llança va impactar a l’escut d’Eragon i li masegà l’espatlla. Es va girar cap a l’agressor, un home corpulent amb cicatrius i esdentegat, i se li abalançà. L’home va intentar treure’s una daga del cinturó. Al darrer moment Eragon es girà, va tibar els braços i el pit i va clavar l’espatlla adolorida a l’estèrnum del soldat.


La força de l’impacte va enviar l’home uns quants metres enrere fins que es va ensorrar, amb les mans sobre el cor.


Aleshores va caure una salva de fletxes amb plomes negres, que van matar o ferir molts soldats. Eragon es va allunyar dels projectils i es cobrí amb l’escut, tot i que confiava que la seva màgia el protegiria. Però no havia de ser imprudent; no sabia mai quan un fetiller enemic podia disparar una fletxa encantada capaç de penetrar les seves defenses.


Un somriure amarg va contraure els llavis d’Eragon. Els arquers de dalt havien comprès que la seva única esperança de victòria passava per matar Eragon i els elfs, encara que molts d’ells haguessin de sacrificar-se per aconseguir-ho.


«Feu massa tard —va pensar Eragon amb satisfacció macabra—. Hauríeu d’haver abandonat l’Imperi quan encara ho podíeu fer.»


L’ofensiva amb fletxes li proporcionà l’oportunitat de descansar un moment, la qual cosa va agrair. L’atac de la ciutat havia començat a trenc d’alba, i ell i Saphira havien estat a l’avantguarda durant tota l’estona.


Quan la pluja de fletxes va cessar, Eragon es passà Brisingr a la mà esquerra, va agafar una llança dels soldats i l’apuntà als arquers, dotze metres més amunt. Com ja havia comprovat, era difícil disparar llances amb precisió sense una pràctica considerable. No el va sorprendre, doncs, que el llançament no encertés l’home a qui havia apuntat, però sí que es va estranyar quan el projectil va passar de llarg tota la fila d’arquers apostats als merlets. La llança els va sobrevolar i es va fer miques contra la paret superior del castell. Els arquers van riure i l’escridassaren, al mateix temps que li dedicaven gestos obscens.


Un moviment ràpid a la perifèria del seu camp visual va cridar l’atenció d’Eragon. Va mirar just a temps de veure com Arya disparava la llança als arquers; en va travessar dos que estaven drets i molt junts. Després Arya va apuntar els homes amb l’espasa i digué: «Brisingr!». La llança es va encendre amb una flamarada verd maragda.


Els arquers es van apartar dels cossos en flames i, com un sol home, fugiren dels merlets i franquejaren precipitadament les portes que conduïen als pisos superiors del castell.


—No és just —va exclamar Eragon—. No pots fer servir aquest sortilegi sense que la meva espasa s’encengui com si fos una foguera.


Arya el va mirar amb una lleu expressió divertida.


La lluita va continuar uns quants minuts més, fins que els soldats que restaven es rendiren o tractaren de fugir.


Eragon va permetre als cinc homes que tenia al davant que sortissin corrent; sabia que no arribarien gaire lluny. Després d’un ràpid examen dels cossos que jeien estesos al seu voltant per confirmar que eren morts, va mirar a l’altra banda del pati. Alguns vardens havien obert les portes del mur exterior i portaven un ariet pel carrer que conduïa al castell. Uns altres es congregaven en files desiguals al costat de la porta de la torrassa, disposats a entrar a la fortalesa i fer front als soldats de dins. Entre ells hi havia el cosí d’Eragon, Roran, que feia gestos amb el seu omnipresent martell mentre donava ordres al destacament que comandava. Al final del pati, Saphira s’inclinava sobre els cadàvers dels que havia matat, amb tota la zona del seu voltant feta un desastre. Tenia gotes de sang adherides a les escates, semblaven joies; les taques vermelles contrastaven vivament amb la blavor del seu cos. Va tirar enrere el cap, punxegut, i llançà un bramul triomfal. La ferocitat del seu crit ofegà el clamor de la ciutat.


Aleshores, de l’interior del castell, Eragon va sentir grinyols d’alçaprems i cadenes seguits del brogit d’unes bigues de fusta pesants en moure’s. Aquests sorolls van atreure la mirada de tothom cap a les portes de la torrassa.


Amb un retruny sord, les portes es van separar i s’obriren. Un núvol espès de fum de les torxes de dins va sortir i va fer que els vardens que eren més a prop tossissin i es tapessin la cara. A les profunditats de la penombra se sentí el martelleig d’unes peülles ferrades sobre el terra empedrat; després, del mig del fum van aparèixer un cavall i el seu genet. A la mà esquerra, el genet portava el que Eragon va creure primer que era una llança corrent, però no trigà a adonar-se que era feta d’un material estrany de color verd i tenia una fulla proveïda de pues i forjada en una forma desconeguda. Una resplendor tènue envoltava la punta de la llança, i aquella llum tan poc natural delatava la presència de màgia.


El genet va estirar la brida i va dirigir el cavall cap a Saphira, que començà a retrocedir sobre les potes del darrere per preparar-se per etzibar un cop terrible i mortífer amb l’arpa dreta del davant.


Eragon es va inquietar. El genet estava molt segur de si mateix, i aquella llança era massa diferent, massa estranya. Si bé les seves defenses haurien de protegir-la, Eragon estava convençut que Saphira corria un perill mortal.


«No hi arribaré a temps», es va adonar. Projectà la ment cap al genet, però l’home estava tan concentrat en la seva missió que ni tan sols va notar la presència d’Eragon, i la seva concentració ferma va impedir que el noi pogués accedir a la seva consciència. Eragon es retirà dintre seu i revisà mitja dotzena de paraules de la llengua antiga per compondre un sortilegi senzill que frenés en sec aquell cavall de guerra. Era una acció desesperada —perquè Eragon ignorava si el genet era un mag o quines precaucions podia haver adoptat contra un atac amb màgia—, però no podia quedar-se de braços plegats quan la vida de Saphira estava en perill.


Eragon va emplenar els pulmons. Recordà la pronunciació correcta d’uns quants sons difícils en llengua antiga. Després va obrir la boca per pronunciar el sortilegi.


Tot i ser ràpid, els elfs ho van ser encara més. Abans que pogués dir un sol mot, un frenesí de càntics greus va esclatar darrere seu, una superposició de veus que formava una melodia discordant i inquietant.


—Mäe… —va poder dir, i aleshores la màgia dels elfs va fer efecte.


El mosaic de davant del cavall es va agitar i es va moure, i els fragments de vidre fluïren com l’aigua. A terra es va obrir un solc llarg, una escletxa de profunditat incerta. El cavall, amb un fort xiscle, va caure dins el forat, mirà d’avançar i es trencà les dues potes del davant.


Cavall i cavaller ja queien, però l’home, bo i muntat a la sella, va tirar el braç enrere i disparà la llança resplendent cap a Saphira.


La dragona no podia fugir. Tampoc no podia esquivar la llança. Així, doncs, va aixecar una arpa cap al projectil per tal de desviar-lo. Però va fallar, per escassos centímetres, i Eragon presencià horroritzat com la llança se li enfonsava cosa d’un metre o més al pit, just sota la clavícula.


Un vel bategant de ràbia va ofuscar la visió d’Eragon. Va acumular totes les reserves d’energia que tenia a l’abast: el seu cos, el safir encastat al puny de l’espasa, els dotze diamants ocults al cinturó de Beloth el Savi que li cenyia la cintura i l’enorme pedra dins d’Aren, l’anell elf que li adornava la mà dreta, mentre es disposava a exterminar el genet sense parar esment en el risc.


Però Eragon es va aturar quan aparegué Blödhgarm, que saltà sobre la pota esquerra del davant de Saphira. L’elf va caure sobre el genet com una pantera, s’hi abalançà a sobre i tombà l’home de costat. Amb un gir brusc del cap, Blödhgarm va obrir el coll del genet amb les dents, llargues i blanques.


Un xiscle de desesperació absorbent va sortir d’una finestra que hi havia sobre l’entrada oberta de la torrassa, i el va seguir una explosió violenta que va disparar blocs de pedra de l’interior de l’edifici, blocs que anaren a caure entre els vardens congregats i esclafaren troncs i extremitats com si fossin fulles seques.


Eragon no va fer cas de les pedres que plovien sobre el pati i va córrer cap a Saphira, gairebé sense adonar-se de la presència d’Arya i dels sentinelles que l’acompanyaven. Altres elfs que eren més a prop ja s’arremolinaven al voltant de la dragona i n’examinaven la llança que li sortia del pit.


—És greu la…? Està…? —va dir Eragon, massa trasbalsat per acabar frases.


Anhelava parlar amb Saphira amb la ment, però mentre pogués haver-hi fetillers enemics al voltant, no gosava exposar-li la seva consciència per por que els seus adversaris li espiessin els pensaments o adquirissin el domini del seu cos.


Després d’una espera que semblava interminable, Wyrden, un dels elfs, va dir:


—Pots donar gràcies al destí, Botxí de l’Ombra; la llança no li ha tocat cap de les venes i artèries principals del coll. Només ha ferit múscul, i això ho podem remeiar.


—La hi podeu treure? Té cap sortilegi que li impedeixi ser…?


—Nosaltres ens n’encarregarem, Botxí de l’Ombra.


Solemnes com sacerdots congregats al voltant d’un altar, tots els elfs, llevat de Blödhgarm, posaren els palmells sobre el pit de Saphira i, com un xiuxiueig del vent passant a través d’un bosquet de salzes, van cantar. Entonaren paraules d’escalfor i creixement, de músculs, tendons i sang bategant, i d’altres temes més arcans. Amb el que devia ser una força de voluntat enorme, Saphira es va mantenir immòbil durant tot l’encanteri, si bé de tant en tant una tremolor li sacse-java el cos. Un filet de sang li regalimava pit avall des de l’asta que tenia clavada.


Quan Blödhgarm se li va acostar, Eragon s’abstingué de mirar-lo. La sang resseca li empastifava el pèl de sobre la barbeta i el coll i n’enfosquia el color blau de mitjanit i el feia negre intens.


—Què ha estat això? —va preguntar Eragon, assenyalant les flames que encara dansaven a la finestra situada sobre el pati.


Blödhgarm es va llepar els llavis i deixà al descobert els ullals de gat abans de contestar.


—Un moment abans que morís, he pogut entrar dins la ment del soldat i, per mitjà seu, dins la ment del mag que l’ajudava.


—Has matat el mag?


—En certa manera; l’he obligat a suïcidar-se. Normalment no recorreria a una teatralitat tan extravagant, però em sentia… agreujat.


Eragon va fer un pas endavant i s’aturà quan Saphira deixà anar un gemec llarg i greu alhora que, sense que la toqués ningú, la llança començava a sortir-li del pit. Va parpellejar i efectuà un seguit de respiracions ràpides i superficials mentre els últims quinze centímetres de la llança li abandonaven el cos. La fulla, proveïda de pues, amb el tènue nimbe de llum verd maragda, va caure a terra i rebotà contra les pedres amb un so més semblant al de la ceràmica que al del metall.


Quan els elfs van parar de cantar i aixecaren les mans del cos de Saphira, Eragon va córrer al seu costat i li tocà el coll. Volia consolar-la, explicar-li la por que havia passat, connectar la seva consciència amb la de la dragona. En comptes d’això, es limità a mirar-li un ull, blau i lluent, i a preguntar:


—Et trobes bé?


Aquestes paraules semblaven insignificants comparades amb la intensitat de la seva emoció.


Saphira va respondre amb un sol parpelleig, després alçà el cap i li acaricià el rostre amb una suau alenada d’aire calent que li sortia dels narius.


Eragon va somriure. Aleshores es va girar cap als elfs i digué:


—Eka elrun ono, älfya, wiol förn thornessa.


Era una frase d’agraïment en llengua antiga pel seu ajut. Els elfs que havien participat en la guarició, entre els quals, Arya, van inclinar el cap i cargolaren la mà dreta sobre el centre del pit en el gest de respecte característic de la seva raça. Eragon es va fixar que la meitat dels elfs assignats per protegir-los a ell i Saphira estaven pàl·lids, febles, i amb prou feines s’aguantaven drets.


—Retireu-vos a descansar —els va dir—. Si us quedeu aquí, només aconseguireu que us matin. Marxeu, és una ordre!


Tot i que Eragon sabia que no volien anar-se’n, els set elfs respongueren:


—Com vulguis, Botxí de l’Ombra.


I es van retirar del pati, passant per damunt dels cadàvers i la runa. Es mostraven nobles i dignes fins i tot al límit de les seves forces.


Aleshores, Eragon es va unir a Arya i Blödhgarm, que examinaven la llança amb una expressió estranya al rostre, com si no sabessin com reaccionar. Eragon es va ajupir a la gatzoneta al seu costat i va mirar d’evitar que cap part del seu cos fregués l’arma. Va observar les línies delicades gravades al voltant de la base de la fulla, unes línies que li resultaven familiars, tot i que no sabia per què; el mànec verdós, fet d’un material que no era fusta ni metall, i novament la tènue resplendor que li recordava els fanals sense flama que els elfs i els nans utilitzen per il·luminar les seves estances.


—Creieu que és obra de Galbatorix? —preguntà Eragon—. Potser ha decidit que s’estimava més matar-nos, a Saphira i a mi, que capturar-nos. Potser considera que hem esdevingut una amenaça per a ell.


Blödhgarm va apuntar un somriure desagradable.


—Jo no m’enganyaria amb aquestes fantasies, Botxí de l’Ombra. No som res més que una petita molèstia per a Galbatorix. Si mai et volgués veure mort, a tu o a qualsevol de nosaltres, només li caldria venir volant des d’Urû’baen i lluitar directament. Cauríem davant seu com fulles seques arrossegades per una tempesta d’hivern. La força dels dracs és amb ell, i ningú no pot suportar el seu poder. A més, no és tan fàcil desviar Galbatorix del seu rumb. Per més foll que sigui, també és astut i, per damunt de tot, decidit. Si desitja esclavitzar-te, perseguirà aquest objectiu fins al punt de l’obsessió, i no l’aturarà res llevat de l’instint d’autoconservació.


—En tot cas —intervingué Arya—, això no és obra de Galbatorix, sinó nostra.


Eragon va arrufar el nas.


—Nostra? Això no ho han fet els vardens.


—No pas els vardens, però sí un elf.


—Però… —Eragon es va aturar i mirà de trobar una explicació racional—. Però cap elf no accediria a treballar per a Galbatorix. S’estimarien més morir que…


—Galbatorix no ha tingut res a veure amb això, i en tot cas difícilment posaria una arma tan rara i poderosa a les mans d’un home incapaç de protegir-la millor. De tots els instruments de guerra escampats arreu d’Alagaësia, aquest és el que Galbatorix menys voldria que tinguéssim.


—Per què?


Amb la veu greu i sonora un xic enrogallada, Blödhgarm va dir:


—Perquè, Eragon Botxí de l’Ombra, això és una Dauthdaert.


—I el seu nom és Niernen, l’Orquídia —va afegir Arya.


Va assenyalar les línies gravades a la fulla, unes línies que aleshores Eragon identificà. Eren, en realitat, glifs estilitzats del sistema d’escriptura únic dels elfs: formes curvilínies i entrellaçades que acabaven en unes puntes llargues que semblaven espines.


—Una Dauthdaert?


Quan Arya i Blödhgarm el van mirar amb incredulitat, Eragon arronsà les espatlles, avergonyit per la seva manca d’educació. El frustrava el fet que, mentre ell es feia gran, els elfs haguessin gaudit de dècades i dècades d’estudi amb els millors erudits de la seva raça, mentre que el seu oncle, Garrow, ni tan sols li havia ensenyat a llegir i a escriure perquè ho considerava poc important.


—Només podria llegir sobre això a Ellesméra. Què és? La van forjar durant la caiguda dels Genets, per utilitzar-la contra Galbatorix i els Perjurats?


Blödhgarm va sacsejar el cap.


—Niernen és molt més antiga que això.


—Les Dauthdaertya —va explicar Arya— van sorgir de la por i de l’odi que van caracteritzar els darrers anys de la nostra guerra amb els dracs. Els nostres ferrers i fetillers més experts les van fer amb materials que ja no coneixem, els van infondre encanteris les fórmules dels quals ja no recordem i les van anomenar, totes dotze, amb els noms de les flors més boniques, la manca d’harmonia més flagrant que s’hagi vist mai, ja que les van construir amb un sol propòsit: matar dracs.


La repulsió es va apoderar d’Eragon mentre fitava la llança resplendent.


—I els mataven?


—Aquells que hi van ser presents diuen que la sang dels dracs plovia del cel com un ruixat d’estiu.


Saphira va emetre un xiulet fort i agut.


Eragon es girà per mirar-la un moment i de cua d’ull va veure que els vardens continuaven apostats davant la torrassa, esperant que ell i Saphira prenguessin de nou l’ofensiva.


—Crèiem que totes les Dauthdaertya havien estat destruïdes o s’havien perdut sense remei —digué Blödhgarm—. Evidentment, anàvem errats. Niernen deu haver passat a les mans de la família Waldgrave, que la deu haver mantingut amagada aquí, a Belatona. Suposo que, quan hem franquejat els murs de la ciutat, a Lord Bradburn li ha mancat coratge i ha ordenat que traguessin Niernen del seu arsenal per mirar d’aturar-vos a tu i Saphira. Sens dubte Galbatorix s’enfurismaria d’allò més si sabés que Bradburn havia intentat matar-te.


Si bé era conscient de la necessitat d’afanyar-se, la curiositat d’Eragon encara no el deixava marxar.


—Dauthdaert o no, encara no heu explicat per què Galbatorix no voldria que tinguéssim això. —Va fer un gest cap a la llança—. Què fa que Niernen sigui més perillosa que aquella llança, o fins i tot que Bris… —es va aturar abans de pronunciar el nom sencer—, que la meva espasa?


Fou Arya qui va respondre:


—No es pot trencar amb cap mitjà normal, el foc no li fa efecte i és gairebé del tot immune a la màgia, com has vist. Les Dauthdaertya es van concebre de manera que cap sortilegi que els dracs poguessin obrar les pogués afectar i per protegir el seu portador, una tasca aclaparadora ateses la força, la complexitat i la naturalesa inesperada de la màgia dels dracs. Galbatorix pot haver embolcallat Shruikan i a si mateix en més defenses que ningú altre a Alagaësia, però és possible que Niernen les pogués travessar com si no existissin.


Eragon ho va entendre i es va sentir ple d’entusiasme.


—Hem de…


Un grinyol el va interrompre.


Era un so colpidor, punyent, tremolós, com de metall fregant pedra. A Eragon li van vibrar les dents i es tapà les orelles amb les mans, alhora que es girava i feia una ganyota per mirar de localitzar l’origen d’aquell soroll. Saphira va sacsejar el cap i, fins i tot a través de l’estrèpit, el noi la sentí gemegar amb angoixa.


Eragon va recórrer el pati amb els ulls dues vegades fins que es fixà en una lleu columna de pols que s’enfilava per la paret de la torrassa i que procedia d’una escletxa de trenta centímetres que havia aparegut sota la finestra ennegrida i en part destruïda on Blödhgarm havia matat el mag. A mesura que el grinyol augmentava d’intensitat, Eragon s’arriscà a treure’s una mà de l’orella per assenyalar l’escletxa.


—Mira! —va cridar a Arya, que assentí amb el cap.


El noi tornà a tapar-se l’orella.


Sense avís ni preàmbul, el so va cessar.


Eragon es va esperar un moment i després abaixà les mans a poc a poc, desitjant per una vegada no tenir l’oïda tan sensible.


Quan ho feia, l’escletxa es va obrir encara més, es va eixamplar fins a assolir uns quants metres d’amplada i davallà per la paret de la torrassa. Com si fos un llamp, l’esquerda va tocar i va trencar la dovella situada sobre l’entrada de l’edifici, que va caure a terra feta a trossos. El castell sencer va cruixir i, des de la finestra malmesa fins a la dovella trencada, la façana de la torrassa començà a inclinar-se cap enfora.


—Correu! —va cridar Eragon als vardens.


Però els homes ja es dispersaven per tots els costats del pati, desesperats per fugir de sota la precària paret. Eragon va fer un sol pas endavant, amb tots els músculs del cos tensos, mentre els seus ulls buscaven Roran entre la massa de guerrers.


Finalment el va veure, atrapat darrere l’últim grup d’homes que quedava al costat de la porta, escridassant-los com un foll. Les seves paraules es van perdre enmig de la confusió. Aleshores, la paret es va moure i baixà uns quants centímetres, es va separar encara més de la resta de l’edifici i deixà caure una pluja de pedres sobre Roran, que es va desequilibrar i es veié obligat a retrocedir tentinejant sota el ràfec de l’entrada.


Quan Roran es va redreçar, els seus ulls ensopegaren amb els d’Eragon, i al seu esguard Eragon va veure una llambregada de por i impotència ràpidament seguides per la resignació, com si Roran sabés que, per més de pressa que corregués, no podria salvar-se a temps.


Els llavis de Roran van dibuixar un somriure forçat.


I aleshores la paret va caure.





Cau el martell


—No! —va cridar Eragon quan la paret de la torrassa s’esfondrà amb un estrèpit eixordador, sepultà Roran i cinc homes més sota una pila de pedres de sis metres d’alçada i cobrí el pati amb una gran polseguera fosca.


El crit d’Eragon va ser tan fort que se li trencà la veu, i una capa de sang amb gust de coure li va cobrir la part posterior de la gola. Va inhalar i es cargolà endavant mentre tossia.


—Vaetna… —digué, bleixant, i va fer un gest amb la mà.


Amb un so semblant al fru-fru de la seda, la pols grisa i espessa es va separar i deixà lliure el centre del pati. Preocupat com estava per Roran, Eragon amb prou feines s’adonà de la força que li prenia el sortilegi.


—No, no, no, no… —va murmurar.


«No pot ser mort. No pot, no pot, no pot…» Com si la repetició pogués fer-ho realitat, Eragon continuà pensant la frase. Però, a cada repetició, esdevenia menys una exposició dels fets o una declaració d’esperança i més una pregària al món en general.


Davant seu, Arya i els altres guerrers dels vardens tossien i es fregaven els ulls amb els palmells. Molts estaven encorbats, com esperant un cop; altres restaven bocabadats davant la torrassa malmesa. La runa de l’edifici es va escampar pel mig del pati i ocultà el mosaic. Dues habitacions i mitja del segon pis de la torrassa i una del tercer —l’estança on el mag havia expirat tan violentament— havien quedat exposades a la intempèrie. Les cambres i el seu mobiliari semblaven bruts i tronats a plena llum del sol. A dins, mitja dotzena de soldats armats amb arcs retrocedien tentinejant des del precipici a la vora del qual es trobaven. Empenyent-se els uns als altres sortiren corrent per les portes de l’altra banda de les habitacions i van desaparèixer al fons de la torrassa.


Eragon intentà calcular el pes d’un sol bloc de la pila de runa; devia pesar centenars de quilos. Si ell, Saphira i els elfs col·laboraven, estava convençut que podrien moure les pedres amb màgia, però aquest esforç els faria tornar dèbils i vulnerables. A més, requeriria un temps massa llarg. Per un moment, Eragon va pensar en Glaedr —el drac daurat era prou fort per aixecar tota la pila d’una revolada—, però no hi havia temps a perdre i trigarien massa estona a recuperar l’Eldunarí de Glaedr. En tot cas, Eragon sabia que potser ni tan sols podria convèncer Glaedr perquè parlés amb ell, i encara menys perquè l’ajudés a rescatar Roran i els altres homes.


Aleshores, Eragon es va imaginar Roran tal com havia aparegut just abans que la pluja de pedres i pols l’ocultessin de la vista, dret sota els ràfecs de l’entrada a la torrassa, i, amb un sobresalt, va entendre què havia de fer.


—Saphira, ajuda’ls! —va cridar alhora que deixava caure l’escut a un costat i feia un salt endavant.


Darrere seu, va sentir que Arya deia alguna cosa en llengua antiga, una frase curta que hauria pogut ser: «Amaga-ho!». L’elfa havia arribat a la seva altura, corrent amb l’espasa a la mà i disposada a combatre.


Quan arribà al peu de la runa, Eragon va saltar tan enlaire com va poder. Aterrà amb un sol peu sobre la cara inclinada d’un bloc i va fer un altre salt. Anà saltant d’una punta a l’altra com una cabra que s’enfila pel vessant d’una gorja. Detestava córrer el risc de desequilibrar els blocs, però grimpar per la pila era la manera més ràpida d’atènyer la seva destinació.


Amb un darrer impuls, Eragon va salvar la vora del segon pis i travessà l’habitació a cuita-corrents. Va envestir la porta que tenia al davant amb tanta força que trencà la balda i les frontisses i l’envià contra la paret del passadís que s’estenia a l’altre costat. El postam de roure, pesant i massís, es va estellar.


Eragon arrencà a córrer pel passadís. Les passes i la respiració li semblaven curiosament sordes, com si tingués les orelles plenes d’aigua.


Va alentir el pas en acostar-se a una porta oberta. Hi va veure un estudi amb cinc homes armats que assenyalaven un mapa i discutien. Cap d’ells no es va fixar en Eragon.


Va continuar corrent.


Va girar per una cantonada i xocà amb un soldat que caminava en la direcció contrària. La visió d’Eragon es va tornar vermella i groga quan impactà amb el front contra la vora de l’elm de l’home. Es va aferrar al soldat i tots dos tentinejaren endavant i endarrere pel passadís com un parell de balladors beguts.


El soldat deixà anar un renec mentre s’esforçava per recuperar l’equilibri.


—Què et passa, mocós del dimoni? —digué. Aleshores va veure la cara d’Eragon i va fer uns ulls com unes taronges—. Tu!


Eragon va tancar la mà dreta i li etzibà un cop de puny al ventre, directament sota la caixa toràcica. El cop va arrencar l’home de terra i l’envià contra el sostre.


—Sí, jo! —va respondre Eragon mentre l’home queia a terra, inert.


Eragon continuà passadís avall. El seu pols, ja habitualment ràpid, semblava que s’hagués doblat des que havia entrat a la torrassa; li feia l’efecte que li sortiria el cor per la boca.


«On és?», va pensar frenèticament mentre mirava a través d’una altra porta i no veia res més que una estança buida.


A l’últim, al final d’un llòbrec passadís lateral, va veure una escala de cargol. La baixà de cinc esglaons en cinc, sense preocupar-se de la seva pròpia seguretat mentre descendia cap al primer pis, i només s’aturà per apartar d’una empenta un arquer espantat.


L’escala es va acabar, i accedí a una cambra de sostre alt que recordava la catedral de Dras-Leona. Es va girar i captà impressions fugaces: escuts, armes i estendards vermells penjats a les parets; finestres estretes a prop del sostre; torxes falcades en suports de ferro forjat; llars de foc buides; taules de cavallet llargues i fosques amuntegades als dos costats de la sala, i una estrada al capdavant de l’estança, on un home barbut i vestit amb una túnica s’estava dret davant d’una cadira de respatller alt. Eragon era a la sala principal del castell. A la seva dreta, entre ell i les portes que conduïen a l’entrada de la torrassa, hi havia un contingent de cinquanta soldats o més. Els fils d’or de les túniques van resplendir quan s’agitaren, sorpresos.


—Mateu-lo! —va ordenar l’home barbut, que semblava més espantat que altiu—. Aquell qui el mati rebrà la tercera part del meu tresor! Ho prometo!


Una frustració terrible va brollar dins d’Eragon en veure’s altra cop retardat. Es va treure l’espasa de la beina, l’aixecà per damunt del cap i cridà:


—Brisingr!


Amb una ràfega d’aire, al voltant de la fulla va sorgir una aura de flames blaves i espectrals que pujaven cap a la punta. La calor del foc escalfava la mà, el braç i el costat de la cara d’Eragon.


Aleshores va abaixar els ulls cap als soldats.


—Marxeu —va grunyir.


Els soldats vacil·laren un instant, després es van girar i sortiren corrent.


Eragon va envestir, sense fer cas dels ressagats presos de pànic que eren a l’abast de la seva espasa encesa. Un home va ensopegar i caigué davant seu; el noi el va saltar sense ni tan sols tocar la borla del seu elm.


El vent que Eragon provocava en passar estirava les flames de la fulla, que s’estenien darrere l’espasa com la crinera d’un cavall al galop.


Encorbant les espatlles, Eragon va franquejar precipitadament la doble porta que custodiava l’accés a la sala principal. Va sortir a una cambra llarga i ampla, vorejada d’habitacions plenes de soldats, com també d’alçaprems, politges i altres mecanismes utilitzats per apujar i abaixar les portes de la torrassa, i després es va abalançar contra la porta de ferro caladissa que barrava el pas cap al lloc on es trobava Roran quan la paret de l’edifici s’havia esfondrat.


La reixa de ferro es vinclà quan Eragon hi va impactar, però no prou per trencar el metall.


Va retrocedir un pas, tentinejant.


Va tornar a canalitzar l’energia acumulada dins dels diamants del seu cinturó, el de Beloth el Savi, cap a Brisingr, tot buidant les joies del seu valuós contingut mentre atiava el foc de l’espasa fins a una intensitat gairebé insuportable. Se li escapà un crit silenciós quan va tirar el braç enrere i el descarregà contra la porta de ferro. El va ruixar una pluja de guspires de color taronja i groc que li esquitxaren els guants i la túnica i li abrusaren la carn exposada. Una gota de ferro fos li va caure petarrellejant sobre la punta de la bota. Eragon va girar el turmell i enretirà el peu.


Hi va fer tres talls, fins que una part de la porta de les dimensions d’un home caigué endins. Els extrems tallats de la reixa brillaven roents i il·luminaven la zona amb una resplendor tènue.


Eragon va deixar que les flames de Brisingr s’extingissin mentre passava pel forat que havia obert.


Va córrer primer cap a l’esquerra, després cap a la dreta i novament a l’esquerra mentre el passadís canviava de direcció, en una trajectòria enrevessada per tal d’alentir l’avanç de les tropes si aconseguien accedir a la torrassa.


Quan va girar per l’última cantonada, Eragon veié la seva destinació: el vestíbul cobert de runa. Malgrat la vista d’elf, només podia percebre les formes més grosses enmig de la foscor, perquè les pedres, en caure, havien apagat les torxes de les parets. Va sentir uns ruflets i uns sorolls estranys de batussa, com si un animal maldestre remogués la runa.


—Naina —va dir Eragon.


Una llum blava sense direcció va il·luminar l’espai. I aleshores, davant seu, cobert de pols, sang, cendra i suor, ensenyant les dents amb una ganyota esfereïdora, va aparèixer Roran, lluitant cos a cos amb un soldat sobre dos cadàvers.


El soldat va parpellejar davant la sobtada claror, i Roran aprofità la distracció de l’adversari per fer-lo girar i posar-lo de genolls. Després va treure la daga del cinturó del soldat i la hi clavà just per sota de la mandíbula.


El soldat va espeternegar dues vegades abans de quedar immòbil.


Roran, esbufegant, es va aixecar del costat del cos amb tot de sang que li degotava dels dits. Va mirar Eragon amb una expressió curiosament envidriada.


—Ja era hora que… —va dir.


Aleshores va girar els ulls en blanc i perdé el coneixement.





Ombres a l’horitzó


Per tal d’agafar Roran abans que es copegés contra terra, Eragon hagué de deixar caure Brisingr, cosa que no volia fer. Tot i així, va obrir la mà i l’espasa impactà contra les pedres amb un soroll metàllic al mateix temps que notava el pes de Roran sobre els seus braços.


—Està malferit? —va preguntar Arya.


Eragon es va sobresaltar, sorprès de veure l’elfa i Blödhgarm drets al seu costat.


—No ho crec.


Va tustar les galtes de Roran unes quantes vegades i va sentir l’olor de pols que li feia la pell. En el fulgor blau pàl·lid de l’encanteri d’Eragon, Roran semblava demacrat, amb els ulls envoltats d’ombres fosques i els llavis d’un color morat, com tacats amb suc de baies.


—Au, desperta’t.


Al cap d’uns segons, Roran bellugà les parpelles; després les va obrir i mirà Eragon, visiblement confós. El noi es va sentir embargat per un alleujament tan intens que el podia tastar.


—T’has desmaiat un moment —va explicar.


—Ah.


És viu!, va anunciar Eragon a Saphira, exposant-se a un breu moment de contacte.


El delit de la dragona es va fer palès. Bé. Em quedaré aquí per ajudar els elfs a apartar les pedres de l’edifici. Si em necessites, crida, i trobaré la manera d’arribar al teu costat.


La cota de malla de Roran va dringar quan Eragon l’ajudà a aixecar-se.


—Què se n’ha fet, dels altres? —preguntà Eragon, i va fer un gest cap a la pila de runa.


Roran va sacsejar el cap.


—N’estàs segur?


—No hauria pogut sobreviure ningú, aquí sota. Si jo me n’he sortit és perquè… perquè els ràfecs m’han protegit, en part.


—I tu? Et trobes bé? —preguntà Eragon.


—Què? —Roran va arrufar el front, aparentment distret, com si ni tan sols se li hagués acudit pensar-hi—. Estic bé… Em dec haver trencat el canell. No és greu.


Eragon va dirigir una mirada significativa a Blödhgarm. Les faccions de l’elf es van contraure en una lleu expressió de disgust, però es va apropar a Roran i en veu suau digué:


—Si em permets…


Va estendre una mà cap al braç ferit de Roran.


Mentre Blödhgarm curava Roran, Eragon va collir Brisingr de terra i després muntà guàrdia amb Arya a l’entrada per si algun soldat era prou temerari per llançar un atac.


—Bé, ja està —va anunciar Blödhgarm.


S’apartà de Roran, que va fer girar el canell en cercle per provar l’articulació.


Satisfet, Roran donà les gràcies a Blödhgarm, va abaixar la mà i cercà el martell pel terra cobert de runa fins que el va trobar. Es va reajustar la posició de l’armadura i mirà enfora a través de l’entrada.


—Ja me n’he cansat, d’aquest Lord Bradburn —va dir en un to despectivament serè—. Crec que ha conservat el seu tron massa temps i que ja és hora de rellevar-lo de les seves funcions. No hi estàs d’acord, Arya?


—Sí —va admetre l’elfa.


—Bé, aleshores anem a trobar aquest vell de ventre tou; li etzibaré uns copets amb el martell en record de tots els que hem perdut avui.


—Era a la sala principal fa uns quants minuts —digué Eragon—, però dubto que s’hi hagi quedat esperant que tornem.


Roran va assentir amb el cap.


—Aleshores l’haurem d’encalçar.


I, dit això, es posà en camí.


Eragon va apagar el seu encanteri il·luminador i sortí apressadament darrere el seu cosí, amb Brisingr en guàrdia. Arya i Blödhgarm el seguien tan a prop com el sinuós passadís els permetia.


La cambra on desembocava el passadís era deserta, com també la sala principal del castell, on l’únic vestigi de les dotzenes de soldats i criats que l’havien ocupat era un elm abandonat a terra que oscil·lava endavant i endarrere, tot descrivint arcs cada cop més petits.


Eragon i Roran van passar corrent pel costat de l’estrada de marbre. Eragon alentí el pas per no deixar enrere el seu cosí. Van tirar a terra d’una puntada de peu una porta situada a l’esquerra de la plataforma i pujaren precipitadament l’escala de l’altra banda.


Es van aturar a cada pis perquè Blödhgarm el pogués escorcollar amb la ment en cerca de qualsevol rastre de Lord Bradburn i el seu seguici, però no en trobà cap.


Quan van arribar a la tercera planta, Eragon sentí una corredissa i va veure un bosquet de llances amenaçadores que omplien el passadís amb volta que s’estenia davant de Roran. Les llances van tallar Roran a la galta i a la cuixa dreta, la qual cosa va fer que se li amarés el genoll de sang. Va udolar com un ós ferit i carregà contra les llances amb l’escut, mirant de cobrir els darrers passos per sortir de l’escala. Els homes cridaren frenèticament.


Darrere de Roran, Eragon es va passar Brisingr a la mà esquerra, allargà el braç al voltant del seu cosí, subjectà una llança per l’ast i la va arrabassar a l’home que la portava. Va fer girar l’arma i la llançà cap als homes que s’atapeïen al passadís. Algú va cridar i s’obrí un forat a la paret de cossos. Eragon va repetir el procediment, i ben aviat les estocades reduïren prou el nombre de soldats perquè, pas a pas, Roran pogués obligar a recular la massa d’homes.


Així que Roran va poder abandonar l’escala, els dotze soldats que quedaven es dispersaren per un ampli replà delimitat per balustrades. Cadascun buscava espai per fer girar la seva arma sense obstacles. Roran tornà a bramar i escometé el soldat més proper. Va parar l’estocada de l’home, en va superar la defensa i el copejà a l’elm, que va ressonar com un pot de ferro.


Eragon va travessar corrent el replà i interceptà un parell de soldats que estaven junts. Els va tirar a terra i després els matà amb una sola estocada de Brisingr. Una destral va volar cap a ell, giravoltant sobre el seu eix. L’esquivà ajupint el cap i va empènyer un home sobre una balustrada abans d’enfrontar-se a dos més que pretenien esbudellar-lo amb unes piques.


Arya i Blödhgarm avançaven entre els homes, silenciosos i mortífers; la seva elegància, inherent als elfs, feia que la violència semblés més una actuació artística que no pas la lluita sòrdida en què consistia la majoria de combats.


Enmig d’un remolí de metall ressonant, ossos trencats i membres mutilats, entre tots quatre van matar la resta de soldats. Com sempre, el combat va estimular Eragon; li feia l’efecte que l’havien ruixat amb un poal d’aigua freda, i ara tenia una sensació de claredat que cap altra activitat no podia igualar.


Roran es va encorbar i recolzà les mans sobre els genolls, respirava dificultosament, com si acabés de fer una cursa.


—Em permets? —va preguntar Eragon, assenyalant els talls que Roran presentava a la cara i a la cuixa.


Roran va carregar el pes sobre la cama ferida unes quantes vegades.


—Puc esperar. Primer anem a trobar Bradburn.


Eragon va encapçalar la marxa en tornar cap a l’escala per continuar pujant. Finalment, al cap de cinc minuts més de recerca, trobaren Lord Bradburn tancat a la sala més alta de la torre més occidental del castell. Amb una sèrie de sortilegis, Eragon, Arya i Blödhgarm desproveïren les portes i la torre dels mobles que hi havia amuntegats al darrere. Quan ells i Roran van entrar a les habitacions, els criats d’alt rang i els sentinelles del castell que s’havien congregat davant de Lord Bradburn empal·lidiren, i molts començaren a tremolar. Per sort, Eragon només hagué de matar tres guàrdies abans que la resta deixessin les armes i els escuts a terra en senyal de rendició.


Aleshores, Arya es va encaminar cap a Lord Bradburn, que s’havia mantingut tota l’estona en silenci, i digué:


—Bé, ordenaràs a les teves forces que es retirin? En queden molt poques, i encara els pots salvar la vida.


—No ho faria encara que pogués —va replicar Bradburn amb una veu tan plena d’odi i menyspreu que Eragon va estar a punt d’escometre’l—. No et faré cap concessió, elfa. No lliuraré els meus homes a uns éssers abominables i antinaturals com tu. Seria preferible la mort. I no et pensis que em podràs entabanar amb paraules amables. Conec la vostra aliança amb els urgals, i abans confiaria en una serp que no pas en una persona que s’asseu a taula amb aquells monstres.


Arya va assentir amb el cap i posà la mà sobre la cara de Bradburn. Va tancar els ulls i, durant una estona, tant ella com Bradburn van romandre immòbils. Eragon hi projectà la ment i va percebre la lluita de voluntats que s’entaulava entre ells mentre Arya s’obria pas a través de les defenses de Bladburn, cap a la seva consciència. Va trigar un minut, però finalment va poder dominar la ment de l’home, i aleshores procedí a invocar i examinar els seus records fins que descobrí la naturalesa de les seves barreres.


Després va parlar en llengua antiga i formulà un sortilegi complex concebut per trampejar aquelles defenses i adormir Bradburn. Quan va acabar, Bradburn tancà els ulls i, deixant anar un sospir, es va esfondrar als braços de l’elfa.


—L’ha matat! —va cridar un dels sentinelles, i entre els homes es van estendre crits de por i d’indignació.


Quan Eragon tractava de convèncer-los que no era així, va sentir una de les trompetes dels vardens que tocava a la llunyania. Aviat sonà una altra trompeta, aquesta molt més a prop, després una altra, i tot seguit va percebre fragments del que hauria jurat que eren víctors baixos i dispersos procedents del pati de baix.


Perplex, va bescanviar una mirada amb Arya. Aleshores van girar en cercle i s’aturaren a mirar a través de totes les finestres encastades a les parets de l’estança.


Cap a ponent i al sud s’estenia Belatona. Era una ciutat gran i pròspera, una de les més importants de l’Imperi. Al costat del castell, els edificis eren estructures imposants fetes de pedra, amb teulades de dos vessants i miradors, mentre que les més allunyades s’havien construït amb fusta i guix. Alguns dels edificis amb entramat de fusta s’havien incendiat durant la batalla. El fum impregnava l’aire amb una boirina marró que feia coure els ulls i la gola.


Cap al sud-oest, a un quilòmetre i mig de la ciutat, hi havia el campament dels vardens: llargues fileres de tendes de llana grisa envoltades de trinxeres delimitades per estaques, uns quants pavellons de colors llampants guarnits amb banderes i estendards i, estirats sobre el terra pelat, centenars d’homes ferits. Les tendes dels guaridors ja eren plenes de gom a gom.


Cap al nord, darrere els molls i els magatzems, es veia el llac Leona, una vasta extensió d’aigua esquitxada de crestes d’onades esporàdiques.


Al cel, la paret de núvols negres que avançava des de l’oest es dreçava sobre la ciutat i amenaçava d’envoltar-la amb les cortines de pluja que queien en cascada de la seva part inferior. Llampecs blaus parpellejaven ací i allà en les entranyes de la tempesta, i el tro rugia com una bèstia enfadada.


Però Eragon no va veure res enlloc que justifiqués el rebombori que li havia cridat l’atenció.


Ell i Arya van córrer cap a la finestra que donava directament al pati. Saphira i els homes i els elfs que treballaven amb ella tot just acabaven de retirar les pedres acumulades davant la torrassa. Eragon va xiular i, quan Saphira alçà els ulls, li va fer un signe amb la mà. La dragona va obrir les llargues mandíbules en un somriure ple de dents i deixà anar una fumarada cap a ell.


—Ei! Què hi ha de nou? —va cridar Eragon.


Un dels vardens apostats sobre els murs del castell va aixecar un braç i assenyalà cap a l’est.


—Botxí de l’Ombra! Mira! Vénen els homes gat! Vénen els homes gat!


Un formigueig fred va baixar per l’espinada d’Eragon. Va seguir la direcció del braç de l’home cap a llevant i aquesta vegada veié una multitud de figures menudes i fosques que sortien d’un plec del terreny a uns quants quilòmetres, a l’altra banda del riu Jiet. Algunes d’aquelles figures caminaven de quatre grapes i d’altres, amb dos peus, però eren massa lluny per saber si es tractava d’homes gats.


—Pot ser? —va preguntar Arya, sorpresa.


—No ho sé… Siguin el que siguin, ho esbrinarem ben aviat.





El rei gat


Eragon estava dret a l’estrada de la sala principal de la torrassa, just a la dreta del tron de Lord Bradburn, amb la mà esquerra sobre el puny de Brisingr, que duia embeinada. A l’altra banda del tron es trobava Jörmundur —comandant suprem dels vardens—, que sostenia l’elm amb el braç. Tenia els cabells de les temples emblanquits; la resta eren castanys, i els duia recollits al darrere en una trena llarga. El seu rostre esprimatxat mostrava l’expressió deliberadament buida d’una persona que tenia una extensa experiència a servir els altres. Eragon es va fixar en una fina línia vermella que li recorria la part inferior del braçal, però Jörmundur no feia cap mostra de dolor.


Entre ells seia la seva líder, Nasuada, esplèndida, amb un vestit verd i groc que s’havia posat només una estona abans, en canviar la vestimenta guerrera per una roba més adient per a la pràctica de l’art de governar. També ella havia resultat ferida durant la contesa, com ho demostrava la bena de lli que li embolcallava la mà esquerra.


En una veu tan baixa que només Eragon i Jörmundur van poder sentir, Nasuada digué:


—Tant de bo ens poguéssim guanyar el seu suport…


—Però què voldran a canvi? —va preguntar Jörmundur—. Les nostres arques gairebé són buides, i el nostre futur és incert.


Gairebé sense moure els llavis, Nasuada va respondre:


—Potser no volen de nosaltres altra cosa que una possibilitat de tornar el cop a Galbatorix. —Va fer una pausa—. Però, si no, haurem de trobar un altre mitjà que no sigui or per convèncer-los perquè s’uneixin a les nostres files.


—Els podries oferir barrils de nata —va suggerir Eragon, la qual cosa provocà una riallada de Jörmundur i un somriure de Nasuada.


La seva conversa entre murmuris es va acabar quan sonaren tres trompetes fora de la sala principal. Aleshores, un patge de cabells molt rossos vestit amb una túnica brodada amb l’estendard dels vardens —un drac blanc sostenint una rosa sobre una espasa apuntada a un camp morat— va franquejar la porta oberta de l’altra punta de l’estança, picà a terra amb el bastó de cerimònia i, en veu fina i cantaire, anuncià:


—Sa Excelsa Majestat Reial Grimrr Mitjaurpa, rei dels homes gat, senyor dels Indrets Solitaris, governador de les profunditats de la nit i Aquell qui camina sol.


Un títol ben estrany: Aquell qui camina sol, va comentar Eragon a Saphira.


Però ben merescut, m’atreviria a dir, va respondre la dragona, i ell pogué notar la seva diversió, encara que no la podia veure arraulida dins la torrassa del castell.


El patge es va apartar i a través de la porta entrà a grans gambades Grimrr Mitjaurpa en forma humana, seguit de ben a prop per quatre homes gat més que caminaven silenciosament sobre unes potes gruixudes i peludes. Tots quatre s’assemblaven a Solembum, l’únic altre home gat que Eragon havia vist amb aspecte animal: carregats d’espatlles i d’extremitats llargues, amb unes gorgeres curtes i fosques sobre el coll i la creuera, orelles amb borles i cua amb la punta negra que feien oscil·lar amb elegància a dreta i esquerra.


Grimrr Mitjaurpa, en canvi, no s’assemblava a cap persona o animal que Eragon hagués vist mai. Amb una estatura aproximada d’un metre i vint centímetres, era tan alt com un nan, però ningú no l’hauria confós mai amb un nan ni tampoc amb un humà. Tenia una barbeta menuda i punxeguda, pòmuls grans i, sota unes celles permanentment alçades, uns ulls verds i esbiaixats envoltats d’unes pestanyes que semblaven ales. Els cabells negres i esbullats li tapaven el front, mentre que pels costats i pel darrere li queien fins a les espatlles, on presentaven un aspecte llis i lluent, com les cabelleres dels seus companys. A Eragon li resultava impossible d’endevinar-ne l’edat.


L’única roba que duia Grimrr era una armilla de cuir aspre i un tapall de pell de conill. Portava una dotzena de cranis d’animals —ocells, ratolins i altres peces de caça menor— lligats al davant de l’armilla que s’entrexocaven i repicaven quan es movia. Una daga embeinada sobresortia en diagonal de sota el cinturó del tapall. Nombroses cicatrius, fines i blanques, li marcaven la pell de color avellana, com ratllades sobre una taula molt gastada. I, com indicava el seu nom, li faltaven dos dits de la mà esquerra, com si els hi haguessin arrencat a mossegades.


Malgrat la suavitat de les seves faccions, no hi havia dubte que Grimrr era mascle, ateses la musculatura forta i fibrosa dels braços i el pit, l’estretor dels malucs i la potència continguda del seu pas mentre caminava tot al llarg de la sala en direcció cap a Nasuada.


Cap dels homes gat no semblava adonar-se de la gent arrenglerada a ambdós costats del seu camí que els observava fins que Grimrr arribà a l’altura de l’herbolària Angela, que estava dreta al costat de Roran teixint un mitjó de ratlles amb sis agulles.


Grimrr va enxiquir els ulls mentre fitava l’herbolària i el seu pelatge es va ondular i eriçar, com també el dels seus quatre guàrdies. Va contraure els llavis i deixà al descobert un parell d’ullals blancs i cor-bats. Davant l’astorament d’Eragon, va emetre un ruflet breu i sonor.


Angela va alçar els ulls de la mitja amb una expressió lànguida i insolent.


—Piu-piu —va fer.


Per un moment, Eragon va creure que l’home gat l’atacaria. El coll i la cara de Grimrr es van enrojolar virulentament, se li eixamplaren els narius i grunyí en silenci a l’herbolària. Els altres homes gat es van ajupir, preparats per saltar, amb les orelles enganxades al cap.


Arreu de la sala, Eragon sentí el so de les fulles que mig sortien de les beines.


Grimrr va ruflar una vegada més, s’apartà de l’herbolària i reprengué la marxa. Quan el darrer home gat de la fila va passar pel costat d’Angela, aixecà una pota i etzibà dissimuladament un cop a la troca de fil que penjava de les agulles, tal com faria un gat domèstic enjogassat.


El desconcert de Saphira era idèntic al d’Eragon. Piu-piu?, va preguntar.


El noi arronsà les espatlles, oblidant que no el podia veure. Qui sap per què Angela fa o diu res…


Finalment, Grimrr va arribar davant de Nasuada. Va inclinar el cap d’una manera molt lleu, exhibint amb la seva actitud l’aplom suprem, fins i tot l’arrogància, que era competència exclusiva de gats, dracs i determinades dones de condició elevada.


—Lady Nasuada —va dir.


Tenia la veu sorprenentment greu, més similar al rugit ronc i aspre d’un gat salvatge que pròpia del noi que semblava.


Nasuada va inclinar el cap al seu torn.


—Rei Mitjaurpa. Sou molt benvinguts entre els vardens, vós i tota la vostra raça. He de disculpar l’absència del nostre aliat, el rei Orrin de Surda; no ha pogut ser aquí per rebre-us, com era el seu desig, perquè ell i els seus genets estan ara mateix ocupats defensant el nostre flanc occidental contra un contingent de tropes de Galbatorix.


—Me’n faig càrrec, Lady Nasuada —va respondre Grimrr. Les seves dents esmolades espurnejaven quan parlava—. No s’ha de girar mai l’esquena als enemics.


—Tot i així… A què devem l’inesperat plaer d’aquesta visita, Altesa? Els homes gat s’han caracteritzat sempre per la seva discreció i soledat, i per mantenir-se allunyats dels conflictes dels temps, sobretot des de la caiguda dels Genets. Fins i tot es podria dir que la vostra espècie ha esdevingut més llegenda que realitat durant l’últim segle. Per què, doncs, heu decidit comparèixer?


Grimrr va aixecar el braç dret i assenyalà Eragon amb un dit torçat i acabat en una ungla semblant a una urpa.


—Per la seva causa —va grunyir l’home gat—. Ningú no ataca un altre caçador fins que no demostra la seva debilitat, i Galbatorix ha demostrat la seva: no vol matar Eragon Botxí de l’Ombra ni Saphira Bjartskular. Hem esperat molt de temps aquesta oportunitat, i l’aprofitarem. Galbatorix aprendrà a témer-nos i a odiar-nos, i al final s’adonarà de l’abast del seu error i sabrà que nosaltres vam ser els únics responsables de la seva perdició. I que dolça que serà aquesta revenja, tan dolça com el moll de l’os d’un porc jove i tendre.


»Ha arribat l’hora, humana, que totes les races, incloent-hi la dels homes gat, s’uneixin i demostrin a Galbatorix que no ha anul·lat la nostra voluntat de lluitar. Ens unirem al vostre exèrcit, Lady Nasuada, com a aliats lliures, i us ajudarem a aconseguir-ho.


Eragon no sabia què pensava Nasuada, però ell i Saphira estaven impressionats pel discurs de l’home gat.


Després d’una pausa breu, Nasuada va dir:


—Les vostres paraules complauen les meves orelles, Altesa. Però abans que pugui acceptar el vostre oferiment, necessito rebre de vós algunes respostes, si no us fa res.


Amb un aire d’indiferència inviolable, Grimrr va fer un gest amb la mà.


—Endavant.


—La vostra raça ha estat tan discreta i tan elusiva que he de confessar que no havia sentit a parlar mai de Sa Altesa fins avui. De fet, ni tan sols sabia que la vostra raça tenia un governant.


—Jo no sóc un rei com els vostres —va replicar Grimrr—. Els homes gat prefereixen caminar sols, però fins i tot nosaltres hem d’escollir un líder quan anem a la guerra.


—Ho entenc. Parleu, doncs, en nom de tota la vostra raça o d’aquells qui us acompanyen en aquest viatge?


Grimrr va inflar el pit i exhibí una expressió encara més satisfeta de si mateix, si era possible.


—Parlo en nom de tota la meva espècie, Lady Nasuada —va xiuxiuejar—. Tots els homes gat sans d’Alagaësia, llevat dels que cuiden els infants, han vingut aquí per lluitar. En som pocs, però ningú no pot igualar la nostra ferocitat en combat. I també puc manar els unimorfs, si bé no puc parlar per ells, perquè són tan talossos com altres animals. Tot i així, faran allò que els demanem.


—Unimorfs? —va inquirir Nasuada.


—Els que vosaltres coneixeu com a gats. Aquells que no poden canviar de pell, com fem nosaltres.


—I teniu la seva lleialtat?


—Sí. Ens admiren… com és natural.


Si això que diu és veritat, va comentar Eragon a Saphira, els homes gat podrien resultar summament valuosos.


Aleshores Nasuada digué:


—I què desitgeu de nosaltres a canvi del vostre ajut, rei Mitjaurpa? —Va mirar Eragon i somrigué, abans d’afegir—: Us podem oferir tota la nata que vulgueu, però tret d’això, els nostres recursos són limitats. Si els vostres guerrers esperen una paga pels seus afanys, temo que quedaran d’allò més decebuts.


—La nata és per als gatets, i l’or no ens interessa —va declarar Grimrr. Mentre enraonava, aixecà la mà dreta i s’examinà les ungles amb els ulls mig aclucats—. Les nostres condicions són aquestes: cadascun de nosaltres rebrà una daga per lluitar, si no en té cap. Cadascun de nosaltres rebrà dues armadures fetes a mida, una per quan ens aguantem sobre dos peus i una altra per quan anem de quatre grapes. No necessitem cap més material: ni tendes, ni mantes, ni plats, ni culleres. Ens haureu de prometre a cadascun un sol ànec, oca, pollastre o una au similar al dia, i cada dos dies, un bol de fetge acabat de tallar. Encara que no ens els mengem, ens haureu de reservar aquests aliments. A més, si guanyeu aquesta guerra, aquell qui esdevingui el vostre rei o reina següent, i tots els qui ostentin aquest títol posteriorment, tindran un coixí al costat del seu tron, en un lloc d’honor, perquè l’ocupi un de nosaltres, si volem.


—Negocieu com un legislador dels nans —observà Nasuada en un to eixut. Es va inclinar cap a Jörmundur i Eragon la va sentir xiuxiuejar—: Tenim prou fetge per alimentar-los tots?


—Em penso que sí —contestà Jörmundur també en veu baixa—. Però depèn de la mida del bol.


Nasuada es va redreçar al seient.


—Dues armadures són massa, rei Mitjaurpa. Els vostres guerrers hauran de triar si volen lluitar com a gats o com a humans i després atenir-se a la decisió. No em puc permetre d’equipar-los de les dues maneres.


Eragon estava segur que, si Grimrr hagués tingut cua, l’hauria remenat nerviosament. Com que no en tenia, l’home gat es limità a canviar de posició.


—D’acord, Lady Nasuada.


—Una cosa més. Galbatorix té espies i assassins amagats arreu. Per tant, com a condició per unir-vos als vardens, heu de consentir que un dels nostres fetillers us examini els records, per assegurar-nos que Galbatorix no us demana res.


Grimrr va arrufar el nas.


—Seria una imprudència no fer-ho. Si hi ha algú prou valent per llegir-nos els pensaments, que ho faci. Però no pas ella —i es girà a assenyalar Angela—. Ella de cap manera.


Nasuada vacil·là, i Eragon es va adonar que volia preguntar per què, però se’n va estar.


—Molt bé. Ordenaré que vagin a buscar mags de seguida, per poder resoldre aquest assumpte sense dilació. Depèn del que trobin, i estic segura que no serà res d’impropi, em sentiré honorada de forjar una aliança entre vosaltres i els vardens, rei Mitjaurpa.


En sentir aquestes paraules, tots els humans presents a la sala van prorrompre en víctors i aplaudiments, Angela inclosa. Fins i tot els elfs semblaven complaguts.


Els homes gat, en canvi, no van reaccionar. Tan sols inclinaren les orelles endarrere, molestos per aquell renou.





Conseqüències


Eragon va gemegar i es reclinà sobre Saphira. Amb les mans sobre els genolls va lliscar sobre les seves escates bonyegudes fins a quedar assegut a terra, i després estirà les cames davant seu.


—Tinc gana! —va exclamar.


Ell i Saphira eren al pati del castell, apartats dels homes que treballaven per netejar-lo —amuntegant pedres i cossos en carros— i de la gent que entrava i sortia del malmès edifici, molts dels quals havien estat presents a l’audiència de Nasuada amb el rei Mitjaurpa i ara anaven a ocupar-se d’altres obligacions. Blödhgarm i quatre elfs més s’estaven drets a prop, vigilant.


—Ei! —va cridar algú.


Eragon va alçar els ulls i veié Roran que s’encaminava cap a ell des de la torrassa. Angela el seguia uns passos més enrere, amb el fil voleiant mentre mig corria per anar al seu mateix pas.


—On vas ara? —va preguntar Eragon quan Roran s’aturà davant seu.


—A ajudar a protegir la ciutat i a organitzar els presoners.


—Ah… —L’esguard d’Eragon es passejà pel tràfec del pati abans de tornar a la cara magolada de Roran—. Has lluitat bé.


—Tu també.


Eragon va desviar l’atenció cap a Angela, que tornava a fer mitja; movia els dits tan de pressa que el noi no podia seguir el que feia.


—Piu-piu? —va preguntar.


Una expressió maliciosa s’apoderà del rostre de l’herbolària. Va moure el cap i va sacsejar el volum de rissos.


—Ja t’ho explicaré en un altre moment.


Eragon va acceptar la seva evasiva sense queixar-se; no esperava pas que Angela s’expliqués. Poques vegades ho feia.


—I vosaltres on aneu? —va inquirir Roran.


Anem a buscar menjar, contestà Saphira, i va donar un copet a Eragon amb el morro. El noi va notar el seu alè càlid quan exhalà.


Roran va assentir amb el cap.


—Així m’agrada. Ens veurem al campament aquesta nit. —Quan es girava per anar-se’n, va afegir—: Saluda Katrina de part meva.


Angela va guardar el punt de mitja dins d’una bossa encoixinada que duia penjada a la cintura.


—Em sembla que jo també marxaré. Tinc una poció bullint a la tenda de la qual m’he d’ocupar, i hi ha un cert home gat que vull seguir.


—Grimrr?


—No, no. Una vella amiga meva: la mare de Solembum. Si encara viu, és clar. Espero que sí. —Es va posar la mà al front, amb el polze i l’índex tocant-se per formar un cercle, i, amb una veu exageradament alegre, exclamà—: A reveure!


Dit això, va tocar el dos.


Puja al meu llom, digué Saphira. Es va posar dreta i deixà Eragon sense suport.


El noi es va enfilar a la sella col·locada a la base del coll de la dragona, que desplegà les enormes ales amb el so suau i sec de pell lliscant sobre pell. Aquest moviment va provocar un corrent d’aire gairebé silenciós que s’estengué com les petites onades d’una bassa. Arreu del pati, la gent es va aturar a mirar-la.


Quan Saphira aixecà les ales sobre el cap, Eragon va poder veure la xarxa de venes purpúries que bategaven a dins, cadascuna de les quals es buidava quan el corrent sanguini minvava entre els batecs del seu potent cor.


Després, amb un impuls i una sacsejada, el món es va inclinar follament al voltant d’Eragon quan Saphira saltà des del pati fins a la part superior de la paret del castell, on es va balancejar un moment sobre els merlets mentre les pedres s’esquerdaven entre les puntes de les seves urpes. El noi es va subjectar a l’espina del coll que tenia al davant per afermar-se.


El món tornà a inclinar-se quan Saphira es va envolar des del mur. Una olor i un gust acres van assetjar Eragon i li van coure els ulls quan Saphira travessà l’espessa capa de fum que s’estenia sobre Belatona com un vel de dolor, ira i aflicció.


Saphira va batre les ales dues vegades, amb força, i aleshores sortiren del fum a la llum del sol i sobrevolaren els carrers de la ciutat, esquitxats de flames. La dragona va aturar les ales i planà en cercles, deixant que l’aire calent de sota la impulsés encara més enlaire.


Tot i estar cansat, Eragon va assaborir la magnificència de la vista: la tempesta grunyidora que estava a punt d’engolir tot Belatona resplendia blanca i lluent a la part del davant, mentre que més enllà el nuvolot es rebolcava en ombres negres com la tinta que no desvelaven res del seu contingut, excepte quan saltaven llamps entre elles. D’altra banda, el llac resplendent i els centenars de granges petites i verdes que hi havia disseminades pel paisatge també li cridaven l’atenció, però res no l’impressionava tant com aquella muntanya de núvols.


Com sempre, Eragon se sentia privilegiat de poder contemplar el món des de tan enlaire, perquè era conscient que ben poques persones havien tingut mai la possibilitat de volar amb un drac.


Amb un lleu moviment de les ales, Saphira començà a baixar cap a les fileres de tendes grises que formaven el campament dels vardens.


Un vent potent es va girar de l’oest, anunciant l’arribada imminent de la tempesta. Eragon es va encorbar i fermà les mans encara més fort al voltant de la punxa del coll de Saphira. Va veure unes ondulacions lluents que recorrien els camps de baix mentre les tiges es vinclaven sota la força del vendaval. Aquella herba en moviment li recordà el pelatge d’una enorme bèstia verda.


Un cavall renillà quan Saphira va sobrevolar les rengleres de tendes cap a la clariana que li tenien reservada. Eragon es va mig aixecar a la sella mentre la dragona estenia les ales i alentia el pas fins a quedar suspesa sobre la terra esquinçada. L’impacte de l’aterratge va fer que Eragon caigués endavant.


Em sap greu, es disculpà Saphira. He procurat aterrar amb tanta suavitat com he pogut.


Ja ho sé.


Quan desmuntava, Eragon va veure Katrina que s’afanyava cap a ell. La cabellera rogenca se li arremolinava al voltant del rostre mentre travessava la clariana, i la pressió del vent exposava la prominència del seu ventre creixent a través de les capes de roba.


—Quines noves hi ha? —exclamà, amb el neguit marcat a totes les faccions.


—T’has assabentat de l’arribada dels homes gat?…


La noia assentí amb el cap.


—No hi ha cap més notícia, a banda d’aquesta. Roran està bé; m’ha donat records per a tu.


L’expressió de Katrina es va assuaujar, però la preocupació no s’esvaí del tot.


—Es troba bé, doncs? —Va fer un gest cap a l’anell que duia al tercer dit de la mà esquerra, un dels dos anells que Eragon havia encantat perquè ella i Roran poguessin saber si l’un o l’altre corrien perill—. M’ha semblat notar alguna cosa, fa potser una hora, i he tingut por que…


Eragon va sacsejar el cap.


—Ja t’ho explicarà Roran. S’ha fet uns quants talls i morats, però tret d’això està bé. Això sí, m’ha clavat un ensurt de mort.


L’esguard amoïnat de Katrina es va intensificar. Aleshores, amb un esforç ben visible, somrigué.


—Almenys esteu sans i estalvis. Tots dos.


Es van separar, i Eragon i Saphira es dirigiren cap a una de les tendes del ranxo situades a tocar dels focs on cuinaven els vardens. Allí es van atipar de carn i d’aiguamel mentre el vent udolava al seu voltant i les ràfegues de pluja ataconaven els costats de la tenda, que se sacsejava amb violència.


Quan Eragon va mossegar una llenca de cansalada rostida, Saphira preguntà: És bo? És deliciós?


Boníssim!, va dir el noi, amb uns riuets de suc que li regalimaven barbeta avall.





Records dels morts


Galbatorix és boig i per tant imprevisible, però també té llacunes en el seu raonament que una persona corrent no presenta. Si les pots trobar, Eragon, aleshores potser tu i Saphira el podreu vèncer.


Brom abaixà la pipa, amb posat seriós.


Espero que ho aconseguiu. El meu desig més gran, Eragon, és que tu i Saphira tingueu una vida llarga i fructífera, lliure de la por de Galbatorix i l’Imperi. Tant de bo pogués protegir-vos de tots els perills que us amenacen, però, ai!, això no és al meu abast. L’únic que puc fer és donar-te consell i ensenyar-te el que pugui ara, mentre sóc aquí… Fill meu, passi el que passi, saps que t’estimo, com també t’estimava la teva mare. Que els estels guiïn el teu camí, Eragon fill de Brom.


Eragon va obrir els ulls quan el record s’esvaí. Damunt seu, el sostre de la tenda es bombava endins, flonja com una bóta buida, després de l’estovada que havia rebut durant la tempesta ja passada. Una gota d’aigua va caure de l’interior d’un plec, li va tocar la cuixa dreta, li travessà les polaines i li refredà la pell de sota. Sabia que havia d’anar a tibar les cordes que subjectaven la tenda, però no tenia ganes de moure’s del llit.


I Brom no et va dir mai res de Murtagh? No et va dir que Murtagh i jo érem germanastres?


Saphira, cargolada fora la tenda, va contestar:


Tornar-ho a preguntar no canviarà la meva resposta.


Però, per què no volia? Per què no ho va fer? Havia de saber això de Murtagh. Era impossible que no ho sabés.


La resposta de Saphira trigà a arribar. Brom tenia els seus motius, però si m’ho fas dir, suposo que considerava més important expressar-te la seva estimació i donar-te tots els consells que pogués que no pas perdre el temps parlant de Murtagh.


Però em podia haver avisat! N’hi hauria hagut prou amb quatre paraules.


No puc dir amb certesa què el va impulsar, Eragon. Has d’acceptar que hi ha alguns interrogants al voltant de Brom que no podràs contestar mai. Confia en el seu amor i no deixis que aquestes preocupacions et trasbalsin.


Eragon va abaixar els ulls cap al pit i els polzes. Els posà de costat per comparar-los millor. El polze esquerre tenia més arrugues a la segona articulació que el dret, mentre que el dret presentava una petita cicatriu oscada que no recordava com s’havia fet, encara que devia haver succeït després de l’Agaetí Blödhren, la Celebració del Jurament de Sang.


Gràcies, va dir a Saphira. Per mitjà seu, havia mirat i escoltat el missatge de Brom tres vegades des de la caiguda de Feinster, i cada cop s’havia fixat en algun detall del discurs o en el moviment de Brom que anteriorment se li havia escapat. Aquesta experiència el consolava i el satisfeia, perquè acomplia un desig que l’havia assetjat tota la vida: conèixer el nom del seu pare i saber que el seu pare l’estimava.


Saphira va rebre la seva gratitud amb una càlida irradiació d’afecte.


Tot i que Eragon havia menjat i després reposat durant cosa d’una hora, el seu cansament no havia minvat del tot. Tampoc no ho esperava. Sabia per experiència que podia trigar setmanes a recuperar-se plenament dels efectes debilitants d’una batalla llarguíssima. A mesura que els vardens s’acostessin a Urû’baen, ell i tots els altres membres de l’exèrcit de Nasuada tindrien cada cop menys temps per refer-se abans de cada nou enfrontament. La guerra els esgotaria fins a deixar-los ensagnats, magolats i gairebé incapaços de lluitar, i aleshores encara haurien de fer front a Galbatorix, que els hauria estat esperant tranquil·lament.


Va procurar no pensar gaire en això.


Una altra gota d’aigua li caigué a la cama, freda i dura. Irritat, va baixar les cames del llit i es posà dret. Després es va dirigir cap a la clapa de terra pelada que hi havia en un racó i s’agenollà al seu costat.


—Deloi sharjalví! —va exclamar, a banda d’unes quantes frases més en llengua antiga que eren necessàries per desarmar les trampes que havia parat la vigília.


La terra començà a agitar-se com l’aigua quan arrenca el bull, i del convuls brollador de pedres, insectes i cucs va aparèixer un cofre reforçat amb ferro d’uns quaranta-cinc centímetres de llarg. Eragon va estirar els braços, agafà el cofre i abandonà el sortilegi. El terra es va tornar a encalmar.


Va deixar el cofre a terra, novament ferm.


—Ládrin —va murmurar, i passà la mà pel costat del forrellat sense pany que subjectava la tanca. La caixa s’obrí amb un esclafit.


Una resplendor tènue i daurada va inundar la tenda quan Eragon aixecà la tapa del cofre.


Ben protegit a l’interior folrat de vellut hi trobà l’Eldunarí de Glaedr, el cor de cors del drac. La pedra, semblant a una joia grossa, emetia un fulgor fosc, com el d’una brasa moribunda. Eragon sostingué l’Eldunarí entre les mans, es va notar als palmells l’escalfor de les cares d’arestes esmolades i irregulars i n’observà el nucli bategant. Una galàxia d’estels minúsculs giravoltava al centre de la pedra, si bé havien alentit el moviment i semblaven molt menys nombroses que quan Eragon l’havia contemplat per primera vegada a Ellesméra, quan Glaedr l’havia descarregat del seu cos per confiar-la a Eragon i Saphira.


Com sempre, la seva visió va fascinar Eragon; s’hauria passat dies observant aquell dibuix infinitament canviant.


Ho hauríem de tornar a provar, digué Saphira, i el noi hi va estar d’acord.


Junts van projectar la ment cap a les llums llunyanes, cap al mar d’estels que representava la consciència de Glaedr. Navegaren a través del fred i l’obscuritat, després de la calor, la desesperació i una indiferència tan gran i tan forta que impedia a la seva voluntat de fer qualsevol altra cosa que no fos aturar-se i plorar.


Glaedr… Elda, cridaren una vegada rere l’altra, però no hi va haver cap resposta, cap canvi en la indiferència.


Finalment es van retirar, incapaços de suportar més el pes aclaparador de la infelicitat de Glaedr.


Quan va tornar en si, Eragon s’adonà que algú trucava al pal del davant de la seva tenda, i aleshores sentí que Arya deia:


—Eragon? Puc passar?


Va inhalar i parpellejà per aclarir-se els ulls.


—És clar.


La tènue llum grisenca del cel ennuvolat caigué damunt seu quan Arya va apartar la lona de l’entrada. A Eragon li va fer un salt el cor quan els seus ulls ensopegaren amb els de l’elfa —verds, esbiaixats i inescrutables—, i una fiblada d’anhel el va assetjar.


—Hi ha hagut cap canvi? —va preguntar Arya, i s’agenollà al seu costat.


En comptes d’armadura, duia la mateixa brusa i pantalons de cuir negre, i les mateixes botes de sola prima de quan ell l’havia rescatat a Gil’ead. Tenia els cabells humits després de rentar-se’ls, i li queien sobre l’esquena com si fossin cordes llargues i gruixudes. L’acompanyava, com passava sovint, una aroma d’agulles de pi mòltes, i a Eragon se li acudí preguntar-se si feia servir un encanteri per produir aquell perfum o bé era la seva olor natural. Hauria volgut preguntarli-ho, però no va gosar.


Va contestar la seva pregunta sacsejant el cap.


—Que puc?


Arya va assenyalar el cor de cors de Glaedr.


El noi va sortir del pas.


—Endavant.


Arya va posar les mans a ambdós costats de l’Eldunarí i tancà els ulls. Mentre ho feia, Eragon aprofità per observar-la amb una fran-quesa i una intensitat que altrament haurien resultat ofensives. En tots els aspectes, semblava la bellesa en persona, tot i que ell sabia que algú altre podria dir que tenia el nas massa llarg, les faccions massa anguloses, les orelles massa punxegudes o els braços massa musculats.


Amb una inhalació brusca, Arya va enretirar les mans del cor de cors com si s’hagués cremat. Aleshores abaixà el cap, i Eragon va veure que li tremolava una mica la barbeta.


—És la criatura més infeliç que he conegut mai… Voldria poder-lo ajudar. No crec que sigui capaç de sortir de les tenebres tot sol.


—Creus…? Eragon vacil·là, no volia expressar la seva sospita, però després va continuar—: Creus que es tornarà boig?


—Potser ja s’hi ha tornat. I, si no, deu ballar al caire mateix de la follia.


Eragon es va sentir aclaparat per la tristor mentre tots dos contemplaven la pedra daurada.


Quan finalment tornà a veure’s amb cor de parlar, va preguntar:


—On és la Dauthdaert?


—Amagada a la meva tenda, com tu has amagat l’Eldunarí de Glaedr. La puc portar aquí, si vols, o puc continuar guardant-la fins que la necessitis.


—Guarda-la. No la puc portar al damunt, o Galbatorix es podria assabentar de la seva existència. A més, seria imprudent emmagatzemar tants tresors en un mateix lloc.


Arya assentí amb el cap.


El dolor dins d’Eragon es va intensificar.


—Arya, jo…


Es va interrompre quan Saphira veié un dels fills del ferrer Horst —li semblava Albriech, tot i que costava de distingir-lo del seu germà Baldor a causa de la distorsió de la vista de Saphira— corrent cap a la tenda. La interrupció va alleujar Eragon, com si no sabés què es disposava a dir.


—Ve algú —va anunciar, i tancà la tapa del cofre.


Uns passos feixucs i humits cruixiren al fang de fora. Aleshores, Albriech, perquè era ell, va cridar:


—Eragon! Eragon!


—Què hi ha?


—La mare comença a tenir dolors de part! El pare m’ha enviat a dir-t’ho i a preguntar-te si esperaràs amb ell, per si la cosa es complica i es fa necessària la teva habilitat amb la màgia. Si us plau, si pots…


Eragon ni va sentir les paraules següents de tant que es va afanyar a tancar i enterrar el cofre. Després es va tirar la capa sobre les espatlles i manejava el fermall amb poca traça quan Arya li va tocar el braç i digué:


—T’hi puc acompanyar? Tinc una mica d’experiència, en això. Si la teva gent m’ho permet, puc fer que el part li resulti més fàcil.


Eragon ni tan sols s’aturà a meditar la seva decisió. Va indicar l’entrada de la tenda.


—Darrere teu.





Què és un home?


El fang s’adheria a les botes de Roran cada cop que aixecava els peus, la qual cosa li alentia el pas i feia que li cremessin les cames, ja cansades, de l’esforç. Era com si el terra provés d’arrencar-li el calçat. A més d’espès, el fang era relliscós. Cedia sota els talons al pitjor moment, quan més precària era la seva posició. I també era fondo. El pas constant d’homes, animals i carros havia convertit els quinze centímetres superiors de terra en poc menys que un pantà intransitable. A les vores del camí que travessava directament el campament dels vardens quedaven unes quantes clapes d’herba aixafada, però Roran sospitava que no trigarien a desaparèixer quan els homes miressin d’evitar el mig del carrer.


Roran no feia res per defugir el fang; tant li feia, embrutar-se. A més, estava tan esgotat que resultava més fàcil continuar caminant en la mateixa direcció que prendre’s la pena de saltar d’una illa de gespa a l’altra.


Mentre avançava tentinejant, Roran pensava en Belatona. Des de l’audiència de Nasuada amb els homes gat havia estat establint un post de comandament al quart nord-occidental de la ciutat i fent tot el que podia per mantenir el control d’aquell quadrant assignant homes a apagar incendis, aixecar barricades als carrers, escorcollar cases en cerca de soldats i confiscar armes. Era una tasca ingent, i desesperava d’acomplir el que calia perquè temia que la ciutat tornés a esclatar en un combat obert. «Espero que aquells ximples puguin passar la nit sense que els matin.»


Va notar una punxada al costat esquerre, la qual cosa li va fer serrar les dents i aspirar aire.


«Maleït covard.»


Algú li havia disparat amb un arc des de la teulada d’un edifici. Només s’havia salvat per simple atzar; un dels seus homes, Mortenson, se li havia posat al davant just al moment en què l’atacant havia disparat. La fletxa havia travessat Mortenson de l’esquena al ventre i encara havia retingut prou força per fer un morat a Roran. Mortenson havia mort a l’acte, i l’home que havia disparat l’arc havia fugit.


Cinc minuts després una mena d’explosió, possiblement màgica, havia mort dos més dels seus homes quan entraven en una quadra per investigar un soroll.


Roran entenia que aquests atacs eren comuns arreu de la ciutat. Sens dubte, darrere de molts d’ells hi havia agents de Galbatorix, però els habitants de Belatona també n’eren responsables: homes i dones que no podien suportar d’estar-se de braços plegats mentre un exèrcit invasor s’apoderava de les seves llars, per més honroses que fossin les intencions dels vardens. Roran podia compadir-se de la gent que creia que havia de defensar la seva família, però al mateix temps els maleïa per ser prou talossos per no adonar-se que els vardens tractaven d’ajudar-los, no pas de fer-los mal.


Es va gratar la barba mentre esperava que un nan apartés un poni del pas que anava molt carregat, i després continuà caminant penosament.


Quan s’acostava a la seva tenda, va veure Katrina dreta sobre un cubell d’aigua calenta i sabonosa, fregant una bena tacada de sang contra una fusta de rentar. S’havia arromangat més amunt dels colzes, duia els cabells lligats en una trossa esbullada i tenia les galtes enrojolades per l’esforç, però no li havia semblat mai tan bonica. Ella era el seu consol —el seu consol i el seu refugi—, i el sol fet de veure-la l’ajudava a mitigar la sensació de confusió entumida que el tenallava.


Katrina el va veure, abandonà de seguida la feina i arrencà a córrer cap a ell, al mateix temps que s’eixugava les mans rosades al davant del vestit. Roran es va preparar i ella se li llançà a sobre i li envoltà el pit amb els braços. Ell va sentir una fiblada de dolor al costat i deixà anar un breu grunyit.


Katrina el va deixar anar i se n’apartà, amb les celles arrufades.


—Oh! T’he fet mal?


—No…, no. Només estic adolorit.


Ella no el va interrogar, sinó que el tornà a abraçar, aquest cop amb més delicadesa, i el va mirar amb els ulls negats de llàgrimes. Roran la va subjectar per la cintura, es va inclinar i la besà, inexpressivament agraït per la seva presència.


Katrina es va passar el braç esquerre de Roran per sobre les espatlles i ell deixà que li suportés part del pes mentre s’encaminaven cap a la tenda. Tot sospirant, Roran es va asseure a la soca, que feien servir de cadira, que Katrina havia col·locat a la vora de la petita foguera que havia encès per escalfar l’aigua del cubell i sobre la qual bullia una olla d’estofat.


Katrina va omplir un bol d’estofat i l’hi va allargar. Després, de l’interior de la tenda, li portà una gerra de cervesa i un plat amb mig pa i un tros de formatge.


—Necessites res més? —va preguntar amb una veu desacostumadament enrogallada.


Roran no va contestar; li agafà la galta i la hi acaricià dues vegades amb el polze. Ella va apuntar un somriure tremolós i posà una mà sobre la del seu marit. Després va tornar a la bugada i començà a fregar amb energia renovada.


Roran va fitar el menjar una bona estona abans de prendre’n una bocada; estava encara tan tens que dubtava que el pogués digerir. Però al cap d’unes quantes queixalades de pa, li tornà l’apetit i va començar a endrapar l’estofat amb avidesa.


Quan hagué acabat, va deixar els plats a terra i s’escalfà les mans al foc mentre engolia els darrers glops de cervesa.


—Hem sentit l’estrèpit quan han caigut les portes —va dir Katrina mentre esbandia la bena—. No han resistit gaire estona.


—No… Va bé de tenir un drac al teu costat.


Roran va contemplar el ventre de Katrina mentre col·locava la bena sobre l’estenedor improvisat que anava des del capdamunt de la seva tenda fins al de la del costat. Sempre que pensava en el fill que la seva dona duia a dins, el fill que tots dos havien engendrat, experimentava una sensació d’orgull enorme, però també tenyida d’angoixa, perquè no sabia com podia esperar procurar una llar segura al seu nadó. A més, si la guerra no s’havia acabat quan infantés, Katrina tenia la intenció de deixar-lo i anar-se’n a Surda, on podria criar el seu fill relativament fora de perill.


«No la puc perdre, una altra vegada no.»


Katrina va ficar una altra bena al cubell.


—I la batalla a la ciutat? —va preguntar, removent l’aigua—. Com ha anat?


—Hem hagut de lluitar per cada centímetre. Fins i tot a Eragon li ha costat.


—Els ferits han parlat de ballestes muntades sobre rodes.


—Sí. —Roran s’humitejà la llengua amb cervesa i tot seguit va descriure ràpidament com els vardens havien avançat a través de Belatona i els contratemps amb què havien ensopegat pel camí—. Avui hem perdut molts homes, però hauria pogut ser pitjor. Molt pitjor. Jörmundur i el capità Martland han planejat bé l’atac.


—Però el seu pla no hauria funcionat si no hagués estat per tu i Eragon. Us heu portat molt valerosament.


Roran deixà anar una sola riallada:


—Ha! I saps per què? Jo t’ho diré. Ni un home de cada deu està realment disposat a atacar l’enemic. Eragon no ho veu; es troba sempre al front del combat, dirigint els homes davant seu, però jo sí que ho veig. La majoria es queden enrere i no lluiten fins que no estan acorralats. O bé mouen els braços i fan molt soroll, però en realitat no fan res.


Katrina semblava atònita.


—Com pot ser? Són covards?


—No ho sé. Crec…, crec que potser no es veuen amb cor de mirar un home a la cara i matar-lo, tot i que sembla que els resulta molt fàcil abatre soldats girats d’esquena. Per tant, esperen que els altres facin allò que ells no són capaços de fer. Esperen gent com jo.


—Creus que els homes de Galbatorix són tan poc decidits?


Roran arronsà les espatlles.


—Pot ser. Però no tenen altre remei que obeir Galbatorix. Si ell els ordena que lluitin, ho fan.


—Nasuada podria fer el mateix. Podria demanar als seus mags que fessin sortilegis perquè ningú no eludís el seu deure.


—Aleshores quina diferència hi hauria entre ella i Galbatorix? En tot cas, els vardens no ho tolerarien.


Katrina va deixar la bugada per acostar-se-li i besar-lo al front.


—M’alegra que siguis capaç de fer el que fas —va xiuxiuejar. Va tornar al cubell i començà a fregar una altra tira de lli bruta sobre la fusta de rentar—. Abans he tingut una sensació, a l’anell… He pensat que potser t’havia passat alguna cosa.


—Era al bell mig d’un combat. No hauria estat estrany que haguessis notat una punxada cada pocs minuts.


Ella es va aturar amb les mans dins l’aigua.


—No m’havia passat mai abans.


Roran va buidar la gerra de cervesa mirant d’ajornar el que era inevitable. Havia confiat de poder-li estalviar els detalls de l’accident al castell, però era evident que Katrina no descansaria fins que no sabés la veritat. Provar de convèncer-la del contrari només faria que s’imaginés calamitats molt pitjors que la que havia succeït en realitat. A més, no li serviria de res, callar: les notícies d’aquell episodi no trigarien a circular entre els vardens.


Per tant, li ho digué. Li’n va donar una breu narració i procurà de fer que l’esfondrament de la paret semblés més un contratemps sense importància que no pas un succés que havia estat a punt de matar-lo. Tot i així, li costava descriure l’experiència i enraonà amb vacil·lació, buscant les paraules adients. Quan hagué acabat, guardà silenci, trasbalsat per la recordació.


—Si més no, no estàs ferit —va observar Katrina.


Roran va toquejar una esquerda que hi havia al broc de la gerra.


—No.


El so d’aigua xipollejant va cessar, i sentí l’esguard de Katrina clavat en ell.


—Has afrontat perills molt pitjors, abans.


—Sí… Suposo.


La veu de Katrina es va ablanir.


—Què passa, doncs? —En veure que ell no contestava, afegí—: No hi ha res tan terrible que no m’ho puguis dir. Ja ho saps.


El cantell de l’ungla del polze dret de Roran es va esquinçar quan tornà a tocar la gerra. Es va fregar la pelleringa contra l’índex unes quantes vegades.


—Quan ha caigut la paret, he pensat que moriria.


—Qualsevol ho hauria pensat.


—Sí, però el cas és que no m’importava. —La va mirar, angoixat—. No ho entens? M’he rendit. Quan m’he adonat que no podia fugir, ho he acceptat tan dòcilment com un xai que porten a matar, i…


Incapaç de continuar, va deixar caure la gerra i s’ocultà el rostre amb les mans. La inflor de la gola li impedia de respirar amb norma-litat. Aleshores va notar el contacte suau dels dits de Katrina sobre les espatlles.


—M’he rendit —va grunyir, enfurismat i disgustat amb si mateix—. He deixat de lluitar… per tu…, pel nostre fill…


Ho va dir amb la veu trencada.


—Au, calla —murmurà Katrina.


—No m’he rendit mai abans. Ni una sola vegada… Ni tan sols quan et van agafar els Ra’zac.


—Ja ho sé.


—Aquesta guerra s’ha d’acabar. No puc continuar així… No puc… Jo… —Va alçar el cap i s’esfereí en veure que ella també estava a punt de plorar. Es va aixecar, l’envoltà amb els braços i la va estrènyer amb força—. Em sap greu —va xiuxiuejar—. Em sap greu. Em sap greu. Em sap greu… No tornarà a passar. Mai més. Ho prometo.


—No t’amoïnis per això —digué Katrina amb la veu ofegada contra la seva espatlla.


La seva resposta el va ferir.


—Ja sé que he estat feble, però la meva paraula encara hauria de tenir algun valor per a tu.


—No volia dir això! —va exclamar ella, i s’apartà per mirar-lo amb ulls acusadors—. De vegades ets un ximple, Roran.


Ell somrigué una mica.


—Ja ho sé.


Katrina va entrellaçar els dits darrere el coll del seu marit.


—No et tindré en més mal concepte, sigui el que sigui el que has sentit quan s’ha esfondrat la paret. L’única cosa que importa és que encara ets viu… No podies fer res quan ha caigut la paret, oi?


Roran va sacsejar el cap.


—Aleshores no t’has d’avergonyir de res. Si l’haguessis pogut aturar, o haguessis pogut fugir i no ho haguessis fet, aleshores hauries perdut el meu respecte. Però has fet tot el que has pogut, i quan no hi podies fer res més, has acceptat el teu destí en comptes de queixar-te’n amargament sense cap necessitat. Això és saviesa, no pas feblesa.


Ell es va inclinar i la besà al front.


—Gràcies.


—I, pel que fa a mi, ets l’home més valent, més fort i més bondadós de tot Alagaësia.


Aquesta vegada la va besar a la boca. Després, Katrina esclafí a riure, un alliberament breu i ràpid de tensió acumulada, i van restar gronxant-se junts, com si ballessin al so d’una melodia que només ells podien sentir.


Finalment, Katrina li va clavar una empenta de broma i anà a enllestir la bugada. Roran tornà a asseure’s a la soca, content per primera vegada des de la batalla, malgrat els seus nombrosos dolors i molèsties.


Va observar els homes, els cavalls i algun nan o urgal que passaven pel costat de la tenda, es va fixar en les seves ferides i en les condicions de les seves armes i armadures. Va intentar copsar l’esperit general entre els vardens; l’única conclusió a la qual arribà era que tots, llevat dels urgals, necessitaven una bona dormida i un àpat decent, i que tots, fins i tot els urgals —sobretot ells—, requerien una bona rentada de cap a peus amb un raspall de cerres i poals d’aigua amb sabó.


També va contemplar la seva dona i va veure com, mentre treballava, aquella alegria inicial s’anava esvaint i Katrina s’anava irritant. Fregava i fregava les taques, però amb poc èxit. Una mirada d’enuig li enfosquí el rostre i va començar a emetre gemecs de frustració. Quan ja havia atonyinat el manyoc de tela contra la fusta de rentar i havia esquitxat d’aigua sabonosa tot el voltant, es recolzà al cubell amb els llavis contrets. Roran es va aixecar de la soca i anà al seu costat.


—Deixa-m’ho a mi —digué.


—No seria escaient —va murmurar ella.


—Ximpleries. Vés a seure, i acabaré jo… Vés.


Katrina va sacsejar el cap.


—No. Ets tu qui hauria de descansar, no pas jo. A més, aquesta no és feina d’homes.


Ell va ruflar burletament.


—Qui ho ha decretat? Una feina d’homes, o de dones, és qualsevol cosa que calgui fer. Ara vés a seure; et trobaràs més bé quan hagis reposat.


—Roran, estic bé.


—No siguis ximpleta.


Va intentar apartar-la del cubell amb delicadesa, però ella es negà a moure’s.


—No està bé —va protestar Katrina—. Què pensaria la gent?


Va fer un gest cap als homes que passaven apressadament pel camí enfangat a tocar de la seva tenda.


—Poden pensar el que vulguin. Em vaig casar amb tu, no pas amb ells. Si creuen que sóc menys home perquè t’ajudo, aleshores són uns beneits.


—Però…


—Però res. Au, mou-te. Surt d’aquí.


—Però…


—No discutiré. Si no vas a seure, t’hi portaré i et lligaré a aquella soca.


Una expressió estupefacta va substituir l’enuig de Katrina.


—De debò?


—Sí. Ara vés-te’n! —Quan ella li va cedir, de mala gana, el seu lloc al cubell, Roran deixà anar un soroll d’exasperació—. Ets una tossuda!


—Parla per tu. Podries ensenyar a una mula un parell de coses.


—Jo no. No sóc pas tossut.


Es va descordar el cinturó, es va treure la cota de malla i la penjà al pal del davant de la tenda. Tot seguit es tragué els guants i es va arromangar la túnica. L’aire li refrescà la pell i les benes eren encara més fredes —s’havien refredat mentre estaven esteses sobre la fusta de rentar—, però tant li feia perquè l’aigua era calenta i la roba no trigà a escalfar-se també. Al voltant dels canells se li formaven masses escumoses de bombolles iridescents mentre estirava i premia la tela contra tota la llargària de la fusta nuosa.


Va fer un cop d’ull i se sentí complagut en veure que Katrina es relaxava sobre la soca, si més no, tant com es podia relaxar sobre un seient tan tosc.


—Vols una camamilla? —preguntà ella—. Gertrude me n’ha donat un manat de branquetes fresques, aquest matí. En puc fer un cassó per a tots dos.


—Sí, em vindria de gust.


Un silenci amable es va instal·lar entre ells mentre Roran procedia a rentar la resta de la bugada. La feina el va fer posar de bon humor; li agradava fer alguna cosa amb les mans que no fos brandar el martell, i estar a prop de Katrina li procurava una pregona sensació de satisfacció.


Estava esbandint l’última peça, i la tisana acabada de servir l’esperava al costat de Katrina, quan algú els va cridar des de l’altra banda del tràfec del camí. Roran trigà un moment a adonar-se que era Baldor, el qui corria cap a ells a través del fang i feia ziga-zagues entre homes i cavalls. Duia un davantal de cuir ple de forats i uns guants gruixuts fins al colze tacats de sutge i tan gastats que els dits eren durs, llisos i lluents com la closca polida d’una tortuga. Una cinta de cuir estripat li recollia els cabells, foscos i esbullats, i tenia les celles arrufades. Baldor era més menut que el seu pare, Horst, i que el seu germà gran, Albriech, però comparat amb qualsevol altre home era cepat i ben musculat, com a conseqüència d’haver-se passat la infància ajudant Horst a la farga. Cap dels tres no havia lluitat, aquell dia —normalment els ferrers especialitzats eren massa valuosos per arriscar-los en combat—, encara que Roran desitjava que Nasuada els ho hagués permès, ja que eren guerrers hàbils i ell sabia que hi podia comptar fins i tot en les circumstàncies més adverses.


Roran va deixar de rentar i s’eixugà les mans mentre es preguntava què devia passar. Katrina es va aixecar de la soca i anà a reunir-se amb ell al costat del cubell.


Quan Baldor va arribar, hagueren d’esperar uns segons perquè recuperés l’alè. Aleshores, d’una tirada, va dir:


—Veniu de seguida. La mare està a punt de parir, i…


—On és? —preguntà Katrina en un to agut.


—A la nostra tenda.


Ella va assentir amb el cap.


—Hi anirem així que puguem.


Amb una expressió agraïda, Baldor es va girar i s’allunyà corrent.


Mentre Katrina ficava el cap dins la seva tenda, Roran va abocar el contingut del cubell sobre el foc per apagar-lo. La llenya que cremava xiulà i crepità sota el diluvi. Un núvol de vapor es va enlairar on hi havia el fum i va impregnar l’aire d’una fortor desagradable.


El pànic i l’emoció acceleraven els moviments de Roran. «Espero que no es mori», va pensar en recordar les enraonies que havia sentit entre les dones respecte de la seva edat i la durada excessiva de l’embaràs. Elain sempre havia estat amable amb ell i amb Eragon, i Roran l’apreciava.


—Estàs a punt? —va preguntar Katrina en sortir de la tenda mentre es nuava un mocador blau al voltant del coll i el cap.


Ell va agafar el cinturó i el martell d’allà on els havia penjat.


—Llestos. Som-hi.





El preu del poder


—Ja està, senyora. Ja no les necessitareu més. Bon vent i barca nova!


Amb un fru-fru suau, l’última tira de lli va abandonar els avant-braços de Nasuada mentre la seva criada, Farica, li treia els embol-calls. Nasuada havia portat benes com aquestes des del dia en què ella i el senyor de la guerra Fadawar havien posat a prova el seu coratge l’un contra l’altra al Torneig dels Ganivets Llargs.


Nasuada restà mirant un tapís llarg, tronat i ple de forats mentre Farica l’atenia. Després va fer el cor fort i abaixà els ulls lentament. Des que havia guanyat el Torneig dels Ganivets Llargs, s’havia negat a mirar-se les ferides; li havien semblat tan esfereïdores quan eren recents, que no havia pogut suportar tornar-les a veure fins que gairebé s’haguessin curat.


Les cicatrius eren asimètriques: sis s’estenien sobre el panxell de l’avantbraç esquerre i tres més, sobre el dret. Cada cicatriu feia de set a deu centímetres de llargària i era molt recta, llevat de l’última del braç dret, en què el seu autocontrol havia trontollat i el ganivet s’havia desviat, amb la qual cosa havia traçat una línia dentada gairebé el doble de llarga que les altres. La pell del voltant de les ferides era rosada i arrugada, mentre que les cicatrius eren només una mica més clares que la resta del seu cos, la qual cosa agraïa. Havia tingut por que es tornessin blanques i argentades, perquè haurien esdevingut molt més visibles. Les marques s’elevaven sobre la superfície del braç cosa d’uns sis mil·límetres i formaven unes protuberàncies de carn dura, com si li haguessin inserit unes varetes d’acer fines sota la pell.


Nasuada va observar les marques amb ambivalència. El seu pare l’havia alliçonat sobre els costums del seu poble mentre ella creixia, però s’havia passat tota la vida entre els vardens i els nans. Els únics rituals de les tribus nòmades que observava, i encara de manera irregular, estaven associats amb la seva religió. No havia aspirat mai a dominar la Dansa del Tambor, ni a participar en l’àrdua Crida de Noms, ni encara menys vèncer algú al Torneig dels Ganivets Llargs. I tanmateix era aquí, encara jove i bonica, lluint ja aquelles nou cicatrius visibles als avantbraços. Podia ordenar a un dels mags dels vardens que les hi esborrés, és clar, però aleshores perdria la seva victòria al Torneig dels Ganivets Llargs i les tribus nòmades renunciarien a ella com a senyora feudal.


Si bé lamentava no tenir els braços llisos i rodons i que ja no atraguessin les mirades d’admiració dels homes, també estava orgullosa de les ferides. Eren un testimoni del seu valor i un senyal visible de la seva dedicació als vardens. Qualsevol que la mirés coneixeria la qualitat del seu caràcter, i va decidir que això significava més per a ella que l’aspecte físic.


—Què et sembla? —va preguntar, i mostrà els braços al rei Orrin, que estava dret davant la finestra oberta del despatx, contemplant la ciutat.


Orrin es va girar i arrufà les celles sobre aquells ulls foscos. Havia canviat la seva antiga armadura per una túnica vermella gruixuda i un mantell guarnit amb ermini blanc.


—Em sembla desagradable a la vista —va respondre, i retornà la seva atenció a la ciutat—. Cobreix-te; és indecorós per a la societat educada.


Nasuada es continuà examinant els braços durant un moment.


—No, crec que no ho faré.


Va estirar els punys de punta de les mitges mànigues per redreçar-les i després acomiadà Farica. Va travessar la sumptuosa catifa, teixida pels nans, que ocupava el centre de l’estança, per unir-se a Orrin en l’observació de la ciutat alterada per la batalla. La complagué veure que tots els incendis, llevat de dos a la muralla oest, s’havien extingit. Aleshores desvià l’esguard cap al rei.


En el breu temps des que els vardens i els surdans havien llançat el seu atac contra l’Imperi, Nasuada s’havia adonat que Orrin es mostrava cada cop més seriós; el seu entusiasme i les seves excentricitats inicials s’havien esvaït sota un exterior sorrut. Al principi havia agraït el canvi, perquè havia cregut que era un senyal de maduresa, però a mesura que discorria la guerra va començar a trobar a faltar les seves discussions entusiastes sobre filosofia natural, i també altres rareses. A més, el canvi l’havia fet tornar més perillós com a rival; atès el seu humor actual, Nasuada se’l podia imaginar fàcilment tractant de desbancar-la com a líder dels vardens.


«Podria ser feliç si m’hi casés?», es va preguntar. Orrin no era pas lleig. Tenia un nas alt i prim, però també una mandíbula forta i la boca ben formada i expressiva. Els anys d’instrucció marcial li havien conferit un cos atractiu. No hi havia dubte que era intel·ligent, i tenia una personalitat agradable en la seva major part. Tanmateix, Nasuada era conscient que si no hagués estat el rei de Surda i si no hagués plantejat una amenaça tan gran a la seva posició i a la independència dels vardens, no hauria meditat mai de casar-s’hi. «Seria un bon pare?»


Orrin va plantar les mans sobre l’estret ampit de pedra i s’hi recolzà. Sense mirar-la, va dir:


—Has de trencar el pacte amb els urgals.


Aquesta declaració la va agafar desprevinguda.


—I per què?


—Perquè ens estan perjudicant. Homes que altrament s’unirien a nosaltres ara ens maleeixen pel fet d’aliar-nos amb monstres i es neguen a deposar les armes quan arribem a les seves cases. La resistència de Galbatorix els sembla justa i raonable per causa de la nostra concòrdia amb els urgals. L’home corrent no entén per què ens vam unir amb ells. No sap que el mateix Galbatorix va utilitzar els urgals, ni que els va enganyar perquè ataquessin Tronjheim a les ordres d’un Ombra. Són subtilitats que no es poden explicar a un pagès espantat. L’únic que pot comprendre és que les criatures que ha temut i odiat tota la seva vida marxen cap a casa seva, encapçalades per un drac enorme i rugent i un Genet que sembla més elf que humà.


—Necessitem el suport dels urgals —replicà Nasuada—. Tenim massa pocs guerrers.


—No els necessitem tan desesperadament com això. Ja saps que el que dic és la veritat; per què, si no, has impedit que els urgals participessin en l’atac contra Belatona? Per què, si no, has ordenat que no entrin a la ciutat? No n’hi ha prou, de mantenir-los allunyats del camp de batalla, Nasuada. Encara es parla d’ells arreu del territori. L’única cosa que pots fer per millorar la situació és posar fi a aquest pla malfadat abans que ens causi més perjudici.


—No puc.


Orrin es va girar cap a ella, amb el rostre contret per la ira.


—Hi ha homes que moren perquè vas optar per acceptar l’ajut de Garzhvog. Homes meus, homes teus, els de l’Imperi… morts i enterrats. Aquesta aliança no val el seu sacrifici, i et juro per la meva vida que no puc entendre per què continues defensant-la.


Nasuada no pogué sostenir-li la mirada; li recordava amb massa intensitat la culpabilitat i la recriminació que tan sovint l’afligien quan provava de dormir. En canvi, va fixar els ulls en el fum que s’elevava d’una torre al límit de la ciutat. En veu pausada, digué:


—La defenso perquè confio que preservar la nostra unió amb els urgals salvarà més vides de les que costarà… Si derrotem Galbatorix…


Orrin deixà anar una exclamació d’incredulitat.


—Ja sé que no és segur de cap manera —va admetre Nasuada—. Però hem de fer plans per a aquesta possibilitat. Si el derrotem, aleshores ens tocarà ajudar la nostra raça a refer-se d’aquest conflicte i a construir un país nou i fort sobre les cendres de l’Imperi. I una part d’aquest procés consistirà a assegurar que, després de cent anys de guerra, finalment tinguem pau. No enderrocaré Galbatorix només perquè els urgals ens ataquin quan més febles siguem.


—Però ho podrien fer. Fins ara sempre ho han fet.


—Bé, què més puc fer? —exclamà Nasuada, molesta—. Hem d’intentar domar-los. Com més estretament els lliguem a la nostra causa, menys probabilitats hi haurà que es girin contra nosaltres.


—Jo et diré què has de fer —va remugar Orrin—: desterrar-los. Trenca el pacte amb Nar Garzhvog i foragita’l, a ell i els seus rams. Si guanyem aquesta guerra, aleshores podrem negociar un tractat nou amb ells i estarem en situació de dictar les condicions que volem. O encara millor, envia Eragon i Saphira a les Vertebrades amb un batalló d’homes perquè els exterminin una vegada per sempre, com haurien fet els Genets segles enrere.


Nasuada el va mirar, incrèdula.


—Si posés fi al nostre pacte amb els urgals, segurament s’enfadarien tant que ens atacarien sense dilació, i no els podem combatre a ells i l’Imperi alhora. Invitar aquesta possibilitat contra nosaltres mateixos seria el súmmum de la follia. Si, en la seva saviesa, els elfs, els dracs i els Genets van decidir tolerar l’existència dels urgals, tot i que els haurien pogut eliminar fàcilment, aleshores hem de seguir el seu exemple. Sabien que seria un error matar tots els urgals, i tu també ho hauries de saber.


—La seva saviesa… Bah! Com si la seva saviesa els hagués servit d’alguna cosa! Bé, deixa vius uns quants urgals, però mata’n prou perquè no gosin sortir dels seus caus durant cent anys o més!


El dolor palès a la veu i a les faccions contretes del rostre d’Orrin va desconcertar Nasuada. El va observar amb més deteniment, mirant de determinar el motiu de la seva vehemència. Al cap d’uns moments, es va presentar una explicació que, un cop meditada, semblava evident.


—A qui vas perdre? —va preguntar.


Orrin va cloure un puny i, a poc a poc, amb vacil·lació, el posà sobre l’ampit de la finestra, com si volgués estampar-lo amb tota la seva força però no gosés. Va copejar la pedra dues vegades més abans de dir:


—Un amic amb el qual em vaig criar al castell Borromeo. No crec que l’hagis conegut. Era un dels tinents de la meva cavalleria.


—Com va morir?


—Com es podia esperar. Acabàvem d’arribar a les quadres situades al costat de la porta de l’oest i les estàvem tancant quan un dels mossos va sortir corrent d’una casella i el travessà amb una forca. Quan vam acorralar el mosso, no parava de cridar ximpleries sobre els urgals i que no es rendiria mai… Encara que ho hagués fet, no li hauria servit de res. El vaig abatre personalment.


—Em sap greu —digué Nasuada.


Les joies de la corona d’Orrin van brillar quan assentí amb agraïment.


—Per més dolorós que sigui, no pots deixar que l’aflicció dicti les teves decisions… No és fàcil, ja ho sé, prou bé que ho sé!, però has de ser més fort que tu mateix, pel bé del teu poble.


—Ser més fort que jo mateix —va fer Orrin en veu agra i burleta.


—Sí. A nosaltres ens demanen més que a la majoria de la gent, per tant, ens hem d’esforçar per ser millors que la majoria si volem ser dignes d’aquesta responsabilitat… Els urgals van matar el meu pare, recorda-ho, però això no em va impedir de forjar una aliança que pogués ajudar els vardens. No permetré que res m’impedeixi fer el que és millor per a ells i per a tot el nostre exèrcit, per dolorós que sigui.


Nasuada aixecà les mans per tornar a mostrar-li les cicatrius.


—Aquesta és la teva resposta, doncs? No trencaràs l’aliança amb els urgals?


—No.


Orrin rebé la notícia amb una equanimitat que la va inquietar. Aleshores va subjectar l’ampit amb les dues mans i tornà a observar la ciutat. Li adornaven els dits quatre anells grossos, un dels quals duia el segell reial de Surda gravat a la cara d’una ametista: un cérvol banyut amb branquillons de vesc lligats entre les potes dret sobre una arpa i davant la imatge d’una alta torre fortificada.


—Si més no —va dir Nasuada—, no hem ensopegat soldats embruixats perquè no sentissin dolor.


—Et refereixes als morts riallers —murmurà Orrin, fent servir l’expressió que Nasuada sabia que s’havia estès entre els vardens—. Sí, ni tampoc Murtagh o Thorn, la qual cosa em preocupa.


Durant una estona no va enraonar cap dels dos. Després ho va fer ella:


—Com va anar el teu experiment, ahir a la nit? Va reeixir?


—Estava massa cansat per provar-lo. Me’n vaig anar a dormir.


—Ah.


Al cap d’uns instants, tots dos, per acord tàcit, es van dirigir cap a l’escriptori que descansava enretirat contra una paret. Era cobert de muntanyes de fulls i pergamins. Nasuada va mirar aquell paisatge descoratjador i sospirà. Només mitja hora abans l’escriptori era buit, l’havien netejat els seus ajudants.


Es va concentrar en l’informe ja massa conegut que descansava dalt de tot: una estimació del nombre de presoners que els vardens havien pres durant el setge de Belatona, amb els noms de persones importants anotats amb tinta vermella. Ella i Orrin havien estat parlant de les xifres quan havia arribat Farica per treure-li les benes.


—No se m’acut res per sortir d’aquest embolic —va confessar Nasuada.


—Podríem reclutar sentinelles, entre aquests homes. D’aquesta manera no hauríem de deixar enrere tants guerrers nostres.


Ella va agafar l’informe.


—Potser sí, però els homes que necessitem costarien de trobar, i els nostres fetillers ja tenen massa feina…


—Ha descobert Du Vrangr Gata la manera de rompre un jurament pronunciat en llengua antiga? —Quan Nasuada va respondre negativament, Orrin preguntà—: Han fet cap pas endavant?


—Cap que sigui pràctic. Fins i tot ho vaig demanar als elfs, però no han tingut més sort durant tots els seus llargs anys que nosaltres en aquests darrers dies.


—Si no resolem això, i aviat, ens podria costar la guerra —observà Orrin—. Aquest únic problema. Ara mateix.


Nasuada es fregà les temples.


—Ja ho sé.


Abans de deixar la protecció dels nans a Farthen Dûr i Tronjheim, havia mirat de preveure tots els reptes amb què els vardens es podrien trobar una vegada emprenguessin l’ofensiva. El que ara afrontaven, però, l’havia agafat desprevinguda del tot.


El problema s’havia manifestat per primer cop després de la batalla de les Planes Ardents, quan s’havia fet palès que tots els oficials de l’exèrcit de Galbatorix, i també la majoria dels soldats corrents, havien estat obligats a jurar lleialtat a Galbatorix i a l’Imperi en llengua antiga. Nasuada i Orrin s’havien adonat de seguida que no podrien confiar mai en aquells homes, no mentre Galbatorix i l’Imperi continuessin existint, i potser ni tan sols quan els haguessin exterminat. Com a conseqüència d’això, no podien acceptar els homes que volien desertar per unir-se als vardens, per por de com els podrien forçar a actuar els seus juraments.


Nasuada no havia estat gaire amoïnada per la situació, en aquell moment. Els presoners eren una realitat de la guerra, i ja havia estipulat amb el rei Orrin que traslladarien els seus captius a Surda, on construirien carreteres, trencarien roques, excavarien canals i executarien altres feines feixugues.


No va ser fins que els vardens ocuparen la ciutat de Feinster que copsà tot l’abast del problema. Els agents de Galbatorix havien obtingut juraments de lleialtat no solament dels soldats de Feinster, sinó també dels nobles, de molts dels criats que els servien i d’una munió aparentment aleatòria de gent corrent de tota la ciutat, un bon nombre dels quals sospitava que els vardens no havien pogut identificar. Però aquells dels qui ho sabien havien de mantenir-se tancats sota pany i clau, per por que intentessin subvertir els vardens. Així, doncs, trobar gent en la qual poguessin confiar i que volgués cooperar amb els vardens havia resultat molt més difícil del que Nasuada havia cregut mai.


A causa de tota la gent que calia contenir, no havia tingut altre remei que deixar a Feinster el doble de guerrers dels que havia previst. I, amb tants empresonats, la ciutat estava, de fet, paralitzada, la qual cosa l’obligava a destinar-hi provisions molt necessàries del cos principal dels vardens per evitar que els habitants es morissin de fam. No podrien mantenir aquesta situació gaire temps, i ara que s’havien apoderat també de Belatona només empitjoraria.


—És una llàstima que els nans encara no hagin arribat —va comentar Orrin—. Podríem utilitzar el seu ajut.


Nasuada hi estava d’acord. A hores d’ara només hi havia uns quants centenars de nans amb els vardens; la resta havien tornat a Farthen Dûr per a l’enterrament del seu rei caigut, Hrothgar, i per esperar que els cabdills dels seus clans escollissin el successor de Hrothgar, una circumstància que Nasuada havia maleït innombrables vegades des d’aleshores. Havia tractat de convèncer els nans perquè nomenessin un regent mentre durés la guerra, però eren tossuts com mules i havien insistit a dur a terme els seus antiquíssims cerimonials, encara que fer-ho comportés abandonar els vardens en plena campanya. En tot cas, finalment els nans havien triat el seu nou rei —el nebot de Hrothgar, Orrin— i havien sortit de les llunyanes muntanyes Beor per tornar a unir-se als vardens. En aquell mateix moment travessaven les vastes planúries al nord de Surda, en algun indret entre el llac Tüdosten i el riu Jiet.


Nasuada es preguntava si estarien en condicions de lluitar quan arribessin. En general, els nans eren més forts que els humans, però s’havien passat bona part dels dos últims mesos caminant, i això podia afectar la resistència fins i tot de les criatures més fortes. «Deuen estar cansats de veure el mateix paisatge una vegada rere l’altra», va pensar.


—Ja tenim massa presoners. I quan haguem pres Dras-Leona…


Va sacsejar el cap.


Sobtadament animat, Orrin suggerí:


—I si passem de llarg Dras-Leona?


Va regirar el munt de papers que hi havia sobre l’escriptori fins que trobà un extens mapa d’Alagaësia dibuixat per nans; el va estendre sobre els informes de govern. Les piles vacil·lants de sota conferien al territori una topografia poc corrent —pics a l’oest de Du Weldenvarden; una depressió en forma de conca allí on hi havia les muntanyes Beor; congostos i barrancs a través del desert de Hadarac, i onades ondulades al llarg de la part més septentrional de les Vertebrades— nascuda de les fileres de pergamins de sota.


—Mira. —Amb el dit del mig, Orrin va traçar una línia des de Belatona fins a la capital de l’Imperi, Urû’baen—. Si marxem en línia recta, no ens acostarem per res a Dras-Leona. Seria difícil travessar tot aquest sector de cop, però ho podríem fer.


Nasuada no necessitava meditar el suggeriment; ja havia considerat aquella possibilitat.


—El risc seria massa gran. Galbatorix encara ens podria atacar amb els soldats que té apostats a Dras-Leona, que no són pocs, si hem de fer cas dels nostres espies, i aleshores hauríem de repel·lir els atacs des de dues direccions alhora. No se m’acut una manera més ràpida de perdre una batalla, o una guerra. No, hem de capturar Dras-Leona.


Orrin ho va admetre amb una lleugera inclinació del cap.


—Aleshores necessitem que tornin els nostres homes d’Aroughs. Necessitem tots els guerrers si volem continuar.


—Ja ho sé. Tinc la intenció de posar fi al setge abans que s’acabi la setmana.


—No pas enviant-hi Eragon, espero.


—No, tinc un altre pla.


—Bé. I mentrestant? Què farem amb els presoners?


—El que ja hem fet abans: sentinelles, tanques i forrellats. Potser també els podem lligar amb sortilegis per limitar els seus moviments, per no haver de vigilar-los tan estretament. Tret d’això, no veig cap solució, llevat de matar-los tots, i m’estimaria més… —Nasuada provà d’imaginar-se què no faria per tal de vèncer Galbatorix—. M’estimaria més no recórrer a aquestes… mesures dràstiques.


—Sí.


Orrin es va inclinar sobre el mapa i encorbà les espatlles com un voltor mentre mirava, irritat, els traços de tinta descolorida que marcaven el triangle de Belatona, Dras-Leona i Urû’baen.


Va romandre així fins que Nasuada digué:


—Hi ha res més de què ens haguem d’ocupar? Jörmundur espera les seves ordres, i el Consell d’Ancians m’ha demanat audiència.


—Estic preocupat.


—Què et preocupa?


Orrin passà una mà sobre el mapa.


—Que aquesta aventura s’hagi planificat malament des del principi… Que les nostres forces, i les dels nostres aliats, estiguin perillosament disperses, i que si Galbatorix es fiqués al magí d’intervenir personalment en la lluita, ens podria eliminar tan fàcilment com ho faria Saphira amb un ramat de cabres. Tota la nostra estratègia depèn de maquinar una trobada entre Galbatorix, Eragon, Saphira i tots els fetillers que puguem reunir. Només una petita part d’aquests fetillers són ara a les nostres files, i no podrem aplegar els altres en un mateix indret fins que no arribem a Urû’baen i ens trobem amb la reina Islanzadí i el seu exèrcit. Mentre això no passi, serem tristament vulnerables als atacs. Arrisquem molt en el supòsit que l’arrogància de Galbatorix el contindrà fins que la nostra trampa s’hagi tancat al seu voltant.


Nasuada compartia els seus temors. Tanmateix, era més important sostenir la confiança d’Orrin que apiadar-se’n, perquè si la seva resolució minvava, destorbaria les seves obligacions i minaria la moral dels seus homes.


—No estem del tot indefensos —va dir—. Ja no. Ara tenim la Dauthdaert, i amb ella crec que podríem matar Galbatorix i Shruikan en el cas que sortissin dels límits d’Urû’baen.


—Potser sí.


—A més, no serveix de res, preocupar-se. No podem apressar els nans fins aquí, ni precipitar la nostra marxa cap a Urû’baen, ni girar cua i fugir. Per tant, no deixaré que la nostra situació et trasbalsi en excés. L’únic que podem fer és mirar d’acceptar el nostre destí de grat, sigui quin sigui. L’alternativa és deixar que la idea dels possibles actes de Galbatorix ens torbi la ment, i això no ho faré. Em nego a concedir-li aquest poder sobre mi.





Un part complicat


Es va sentir un crit: fort, desigual i punyent, d’un timbre i un volum gairebé inhumans.


Eragon es tensà com si li haguessin clavat una agulla. S’havia passat bona part del dia presenciant com els homes lluitaven i morien —ell mateix n’havia matat desenes—, però no podia evitar la inquietud en sentir els crits d’angoixa d’Elain. Els sons que produïa eren tan esgarrifosos que el noi havia començat a preguntar-se si sobreviuria al part.


Al seu costat, a tocar del barril que li servia de seient, Albriech i Baldor seien a la gatzoneta i collien els brins de gespa que hi havia esclafats entre les seves botes. Amb els dits, molsuts, desfeien cada tros de fulla amb una minuciositat metòdica abans d’agafar el següent. Tenien el front amarat de suor i els ulls lluents d’ira i desesperació. Ara i adés bescanviaven mirades o observaven la tenda de l’altra banda del carrer on es trobava la seva mare, però, si no, fitaven el terra i no feien cas del seu voltant.


Uns quants metres més enllà, Roran seia en un altre barril tombat de costat i que es balancejava cada cop que ell es movia. Al llarg de la vora del camí enfangat s’aplegaven dotzenes de persones de Carvahall, la majoria homes que eren amics de Horst i dels seus fills o les dones dels quals ajudaven la guaridora Gertrude mentre atenia Elain. I darrere seu es dreçava Saphira. Tenia el coll arquejat com un arc tibat, movia nerviosament la punta de la cua com si estigués caçant i no parava de treure la llengua de color robí, tastant l’aire en cerca de qualsevol olor que pogués proporcionar informació sobre Elain o el seu fill nonat.


Eragon es va fregar un múscul adolorit de l’avantbraç dret. Feia hores que esperaven i començava a vesprejar. Els objectes projectaven unes ombres llargues i negres que s’estenien cap a llevant com si volguessin tocar l’horitzó. El temps havia refrescat, i mosquits i libèl·lules d’ales de punta, procedents del proper riu Jiet, voletejaven al seu voltant.


Un altre crit esquinçà el silenci.


Els homes es van remoure amb neguit, van fer gestos per allunyar la mala sort i murmuraren perquè només els poguessin sentir els qui tenien al costat, però Eragon els sentia amb absoluta claredat. Xiuxiuejaven sobre la dificultat de l’embaràs d’Elain; alguns declaraven solemnement que si no infantava aviat, seria massa tard tant per a ella com per al nadó. Altres deien coses com ara: «És dur per a un home perdre una esposa fins i tot en les millors circumstàncies, però sobretot aquí, sobretot ara», o «És una llàstima, és…». Uns quants atribuïen les dificultats d’Elain als Ra’zac o als esdeveniments que havien tingut lloc durant el viatge dels vilatans fins arribar on eren els vardens. I més d’un remugava un comentari desconfiat sobre el fet que haguessin permès a Arya d’assistir el part. «És un elf, no pas un humà —digué Fisk, el fuster—. Hauria d’estar-se amb la seva gent i no maneflejar on no la demanen. Qui sap què vol, en realitat, eh?»


Eragon va sentir tot això i més, però ocultà qualsevol mena de reacció i conservà la pau, perquè sabia que els vilatans se sentirien incòmodes si s’assabentaven de com se li havia agusat l’oïda.


El barril que Roran tenia a sota va cruixir quan s’inclinà endavant.


—Creieu que hauríem de…?


—No —va contestar Albriech.


Eragon es va estrènyer la capa. El fred començava a ficar-se-li als ossos. Però no marxaria, no fins que el suplici d’Elain s’hagués acabat.


—Mireu —va dir Roran amb un entusiasme sobtat.


Albriech i Baldor giraren el cap alhora.


A l’altra banda del carrer, Katrina va sortir de la tenda amb un bolic de draps bruts. Abans que la lona de l’entrada es tornés a tancar, Eragon entrellucà Horst i una dona de Carvahall —no sabia qui era— drets al peu del llit on jeia Elain.


Sense ni tan sols mirar de reüll els qui l’observaven, Katrina es va dirigir, mig caminant, mig corrent, cap al foc on l’esposa de Fisk, Isold, i Nolla bullien draps per tornar-los a fer servir.


El barril cruixí dues vegades més quan Roran va canviar de posició. Eragon mig esperava que sortís darrere de Katrina, però es va quedar allà on era, igual que Albriech i Baldor. Ells i la resta dels vilatans seguien els moviments de Katrina amb una atenció impertorbable.


Eragon va fer una ganyota quan el darrer xiscle d’Elain va fendre l’aire, un crit no pas menys esfereïdor que els anteriors.


Aleshores l’entrada de la tenda es va obrir per segona vegada i Arya en sortí com un llamp, despentinada i amb els braços descoberts. Al voltant del rostre, els cabells agitats. Corria cap a tres dels guàrdies elfs d’Eragon, que s’estaven drets a l’ombra darrere d’un pavelló proper. Durant uns moments va parlar amb urgència amb un d’ells, una elfa de cara esprimatxada que es deia Invidia, i després se’n tornà apressadament per on havia vingut.


Eragon la va interceptar quan només havia recorregut uns quants metres.


—Com va? —preguntà.


—Malament.


—Per què triga tant? No la pots ajudar a infantar més de pressa?


L’expressió d’Arya, que ja era tensa, esdevingué encara més severa.


—Podria fer-ho. Hauria pogut fer sortir el nadó cantant durant la primera mitja hora, però Gertrude i les altres dones només em deixen utilitzar els sortilegis més senzills.


—Que absurd! Per què?


—Perquè la màgia els fa por… i jo també.


—Aleshores digue’ls que no vols fer cap mal. Digue’ls-ho en llengua antiga, i no tindran altre remei que creure’t.


Arya sacsejà el cap.


—Només empitjoraria les coses. Creurien que intentava encantar-les contra la seva voluntat i em farien fora.


—Però Katrina…


—És gràcies a ella, que he pogut obrar els meus sortilegis.


Elain tornà a cridar.


—Ni tan sols et deixen alleujar-li el dolor?


—No més de com ja ho he fet.


Eragon es va girar cap a la tenda de Horst.


—En aquest cas… —va grunyir, serrant les dents.


Una mà es va cloure el voltant del braç esquerre d’Eragon i el va immobilitzar. Desconcertat, es girà a mirar Arya buscant una explicació. Ella va moure el cap.


—No —digué—. Hi ha costums més antics que el temps mateix. Si hi intervens, faràs que Gertrude s’enfurismi i s’avergonyeixi i que moltes dones del teu poble se’t girin en contra.


—Això tant me fa!


—Ja ho sé, però confia en mi: ara mateix el més prudent que pots fer és esperar amb els altres.


Com per emfasitzar les seves paraules, li deixà anar el braç.


—No em puc quedar aquí mentre ella pateix!


—Fes-me cas. Val més que t’hi quedis. Ajudaré Elain de la manera que pugui, t’ho prometo, però no entris. Només provocaràs raons i ira allà on no se’n necessiten… Si us plau.


Eragon vacil·là, després va grunyir disgustat i estirà les mans quan Elain va tornar a cridar.


—D’acord —digué, i es va acostar a Arya—. Però, passi el que passi, no deixis que ella ni el nen es morin. No m’importa què hagis de fer, però no els deixis morir.


Arya el va observar amb un esguard seriós.


—Jo no deixaria mai que un infant patís cap mal —va dir, i continuà caminant.


Quan l’elfa va desaparèixer a l’interior de la tenda de Horst, Eragon va tornar on hi havia Roran, Albriech i Baldor i es deixà caure sobre el barril.


—I doncs? —va preguntar Roran.


Eragon arronsà les espatlles.


—Estan fent tot el que poden. Hem de tenir paciència… Això és tot.


—Ha semblat que tenia moltes més coses a dir que això —va observar Baldor.


—El significat era el mateix.


El color del sol va canviar: esdevingué taronja i carmesí mentre s’apropava a la línia on s’acabava la terra. Els pocs núvols esquinçats que restaven al cel de ponent, vestigis de la tempesta que havia passat abans, van adquirir tonalitats semblants. Estols d’orenetes davallaven i es menjaven per sopar les arnes, les mosques i altres insectes que voletejaven en l’aire.


Amb el temps, els crits d’Elain van anar perdent força i els xiscles a plens pulmons minvaren fins a convertir-se en uns gemecs febles i trencats que a Eragon li eriçaven els pèls del clatell. Més que res, volia alliberar-la dels seus turments, però no es podia permetre fer cas omís del consell d’Arya, de manera que va romandre allà on era bellugant-se nerviosament, mossegant-se les ungles ja masegades i entaulant converses breus i afectades amb Saphira.


Quan el sol va tocar la terra es va estendre al llarg de l’horitzó, com un rovell gegantí alliberat de la seva closca. Els ratpenats començaren a barrejar-se amb les ombres, el batec de les seves ales estireganyoses, sord i frenètic, els seus esgüells aguts dolorosament estri-dents per a Eragon.


Aleshores, Elain deixà anar un xiscle que va ofegar tots els altres sons dels contorns, un esgarip que Eragon esperava no tornar a sentir mai.


Va seguir un silenci breu però profund.


Es va acabar quan de l’interior de la tenda sortí el plor fort i sanglotant d’un nadó: la fanfara multisecular que anunciava l’arribada d’una nova persona al món. En sentir-lo, Albriech i Baldor somrigueren, igual que Eragon i Roran, i uns quants dels homes que esperaven van esclatar en víctors.


La seva alegria fou efímera. Quan el darrer crit de joia es va extingir, les dones que eren dins la tenda començaren a plànyer-se, uns sons aguts i punyents que van fer empal·lidir Eragon. Sabia què significaven, aquelles lamentacions, què havien significat sempre: que havia succeït una tragèdia de les pitjors.


—No —va dir, incrèdul, alhora que saltava del barril.


«No pot ser morta. No pot ser… Arya m’ho ha promès.»


Com si respongués al seu pensament, Arya obrí de cop la lona de l’entrada de la tenda i arrencà a córrer cap a ell. Va travessar el carrer saltant amb unes gambades impossiblement llargues.


—Què ha passat? —va preguntar Baldor quan l’elfa s’aturà.


Arya no li va fer cas i digué:


—Eragon, vine.


—Què ha passat? —exclamà Baldor irritat, i va estirar el braç cap a l’espatlla d’Arya.


Amb un moviment aparentment instantani, ella li va agafar el canell i li doblegà el braç darrere l’esquena. El va obligar a encorbar-se endavant com si fos un esguerrat. El rostre de Baldor es va contraure de dolor.


—Si vols que la teva germaneta visqui, aleshores aparta’t i no t’hi fiquis!


Arya el deixà anar d’una empenta que el va enviar als braços d’Albriech. Després es va girar i s’encaminà a grans gambades cap a la tenda de Horst.


—Què ha passat? —preguntà Eragon quan es va reunir amb ella.


Arya es girà a mirar-lo, amb els ulls encesos.


—La nena està sana, però ha nascut amb un llavi de gat.


Aleshores, Eragon va entendre el motiu de la demostració d’aflicció de les dones. Els infants nascuts amb un llavi de gat poques vegades es deixaven viure; costava de donar-los menjar, i encara que els pares ho poguessin fer, aquestes criatures tindrien una sort desgraciada: rebutjades, ridiculitzades i incapaces de trobar parella per casar-se. En la majoria de casos, hauria valgut més per a tothom que l’infant hagués nascut mort.


—L’has de curar, Eragon —va dir Arya.


—Jo? Però jo mai no he… Per què no tu? Tu saps més de guarició que jo.


—Si refaig l’aspecte d’aquesta nena, la gent dirà que l’he robat i l’he canviat per una altra. Conec bé les històries que els teus expliquen sobre la meva raça, Eragon…, massa bé. Ho faré si cal, però la criatura en patirà les conseqüències per sempre més. Tu ets l’únic que la pot salvar d’aquest destí.


Es va sentir pres del pànic. No volia ser responsable de la vida d’una altra persona; ja era responsable de massa coses.


—L’has de curar —va insistir Arya en un to peremptori.


Eragon va recordar fins a quin punt valoraven els elfs els seus infants, i també els de totes les races.


—M’ajudaràs si ho necessito?


—Per descomptat.


Jo també, intervingué Saphira. Cal que ho demanis?


—D’acord —va dir Eragon, i aferrà el puny de Brisingr amb un cop decidit—. Ho faré.


Seguit d’Arya una mica més enrere, es va dirigir cap a la tenda i travessà les pesants lones de llana. El fum de les espelmes li va irritar els ulls. Cinc dones de Carvahall estaven dretes, juntes, al costat de la paret. Els seus planys el van copejar com una bastonada. Es gronxaven, com en trànsit, i s’estiraven la roba i els cabells mentre gemegaven. Horst era al peu del llit, discutint amb Gertrude, amb la cara vermella, inflada i marcada per l’esgotament. Per la seva banda, la guaridora rodanxona subjectava un farcell de roba contra el pit, un farcell que Eragon suposava que contenia el nadó —tot i que no li podia veure la cara—, per tal com belluguejava i xisclava, tot sumant-se al batibull. Les galtes molsudes de Gertrude brillaven de suor i els cabells se li enganxaven a la pell. Tenia els avantbraços, nus, molls de líquids diversos. A la capçalera del llit, Katrina estava agenollada sobre un coixí rodó, netejant el front d’Elain amb un drap humit.


Eragon amb prou feines va reconèixer Elain; tenia el rostre esprimatxat i unes ulleres fosques sota uns ulls distrets que semblaven incapaços de concentrar-se. Un solc de llàgrimes baixava de la comissura exterior de cada ull, li travessava la templa i després desapareixia sota els flocs esbullats de cabells. Obria i tancava la boca i gemegava paraules inintel·ligibles. Un llençol tacat de sang li cobria la resta del cos.


Ni Horst ni Gertrude van veure Eragon fins que no se’ls va acostar. Eragon havia crescut des que havia sortit de Carvahall, però Horst encara el superava d’un cap. Quan tots dos el van mirar, una guspira d’esperança il·luminà l’expressió trista del ferrer.


—Eragon! —Va plantar una manassa sobre l’espatlla del noi i se li recolzà, com si els esdeveniments l’haguessin deixat gairebé inca-paç d’aguantar-se dret—. Te n’has assabentat?


En realitat no era una pregunta, però tot i així Eragon assentí amb el cap. Horst va mirar Gertrude —una llambregada ràpida i irada— i després, la barba, en forma de pala, que es va moure d’un costat a l’altre mentre feia treballar la mandíbula i treia la llengua entre els llavis per humitejar-se’ls.


—Pots… Creus que pots fer res per ella?


—Potser sí —contestà Eragon—. Ho intentaré.


Va estendre els braços. Al cap d’un moment de vacil·lació, Gertrude diposità el farcell calent a les seves mans i després va retrocedir amb un posat torbat.


Enfonsada dins els plecs de tela hi havia la careta arrugada de la nena. Tenia la pell d’un color vermell fosc, els ulls inflats i tancats, i semblava que feia una ganyota, com si estigués enfadada pel maltractament que acabava de rebre, una reacció que Eragon entenia que era perfectament lògica. Però el seu tret més cridaner era el gran buit que s’estenia des de la fossa nasal esquerra fins al centre del llavi superior. A través del forat se li veia la llengüeta, rosada, que semblava un cuc tou i humit que es movia de tant en tant.


—Si us plau —va dir Horst—. Hi ha cap manera perquè puguis…?


Eragon va contraure el rostre quan els planys de les dones assoliren un to especialment agut.


—No puc treballar, aquí —va declarar.


Quan es girava per marxar, Gertrude enraonà darrere seu:


—Vindré amb tu. Una de les que sabem tenir cura d’una criatura ha d’estar-se amb ella.


Eragon no volia que Gertrude rondés al seu voltant mentre mirava d’adobar la cara de la nena, i es disposava a dir-li-ho quan va recordar el que Arya havia dit sobre els canvis de nadons. Algú de Carvahall, algú en qui la resta de vilatans confiés, havia de donar testimoni de la transformació de la nena, perquè més tard poguessin tranquil·litzar la gent que la criatura continuava essent la mateixa persona d’abans.


—Com vulguis —digué, tot reprimint les seves objeccions.


El nadó es va retorçar als seus braços i llançà un crit planyívol quan va sortir de la tenda. A l’altra banda del carrer, els vilatans es van aixecar i l’assenyalaren, i Albriech i Baldor començaren a caminar cap a ell. Eragon va sacsejar el cap, i ells es van aturar allà on eren i l’observaren amb una expressió d’impotència mentre s’allunyava.


Arya i Gertrude es van situar a banda i banda d’Eragon mentre travessava el campament cap a la seva tenda, i el terra tremolà sota les potes de Saphira quan els va seguir. Els guerrers que trobaven pel camí s’apartaven ràpidament per deixar-los passar.


Eragon s’esforçava per mantenir el pas tan uniforme com podia per tal de no sacsejar la nena. La criatura desprenia una aroma intensa i rància, com l’olor de la terra del bosc un dia càlid d’estiu.


Ja gairebé havien arribat a la seva destinació quan Eragon va veure la nena bruixa, Elva, dreta entre dues fileres de tendes al costat del camí, amb la cara solemne mentre l’esguardava amb aquells grans ulls de color violeta. Portava un vestit negre i morat amb un llarg vel de punta plegat sobre el cap que deixava al descobert la marca argentada en forma d’estrella, semblant a la gedwëy ignasia d’Eragon, al front.


No va dir ni un mot, ni tampoc tractà d’alentir-lo o aturar-lo. Tot i així, Eragon va entendre l’advertència, perquè la seva sola presència significava per a ell un reny. Una vegada havia maneflejat el destí d’un infant, i amb conseqüències nefastes. No es podia permetre de tornar a cometre aquell error, no solament pel mal que causaria, sinó també perquè, si ho feia, Elva esdevindria la seva enemiga implacable. Malgrat tot el seu poder, Eragon temia Elva. La seva capacitat per espiar l’ànima de les persones i endevinar tot el que les afligia i torbava —i per preveure tot allò que els faria mal— la convertien en un dels éssers més perillosos de tot Alagaësia.


«Passi el que passi —va pensar Eragon quan entrava a la foscor de la seva tenda—, no vull fer mal a aquesta nena.» I sentí una determinació renovada de donar-li una possibilitat de viure l’existència que les circumstàncies li haurien negat.





Una cançó de bressol


La tènue llum del sol ponent es filtrava dins la tenda d’Eragon. Tot el que hi havia dins era gris, com si ho haguessin tallat en granit. Amb la vista d’elf, Eragon podia distingir fàcilment les formes dels objectes, però sabia que a Gertrude li costaria. Així, doncs, va dir: «Naina hvitr un böllr», i encengué un foc follet resplendent que flotava al sostre de la tenda. Aquella esfera blanca no produïa una calor perceptible, però sí tanta il·luminació com un fanal. Es va estar de fer servir la paraula brisingr en el sortilegi, no fos cas que s’inflamés la fulla de l’espasa.


Va sentir que Gertrude s’aturava darrere seu i, en girar-se, la veié mirant enlaire, contemplant la llum màgica, i aferrant la bossa que duia. La familiaritat del rostre de Gertrude li recordava casa seva i Carvahall, i va sentir una fiblada inesperada d’enyorança.


Gertrude abaixà lentament els ulls fins als d’Eragon.


—Com has canviat! —va dir—. Em fa l’efecte que aquell nen que una vegada vaig cuidar mentre combatia una febre va desaparèixer fa molt temps.


—Encara em coneixes —replicà ell.


—No, no ho crec pas.


Aquesta declaració el va torbar, però no es podia permetre de pensar-hi, de manera que se la va treure del cap i es dirigí cap al seu llit. A poc a poc, amb molta cura, va passar el nadó dels seus braços a les flassades amb tanta delicadesa com si fos de vidre. La nena li va mostrar un punyet clos. Eragon va somriure i el tocà amb la punta de l’índex dret, i la criatura murmurà uns sons inarticulats.


—Què tens intenció de fer? —va inquirir Gertrude mentre s’asseia en un tamboret solitari que hi havia a tocar de la paret de la tenda—. Com la guariràs?


—No ho sé.


En aquell moment, Eragon es va adonar que Arya no els havia acompanyat a l’interior de la tenda. La va cridar i, al cap d’un instant, contestà des de fora, amb la veu ofegada per la tela gruixuda que els separava.


—Sóc aquí —digué—. I aquí m’esperaré. Si em necessites, només cal que projectis els teus pensaments cap a mi i vindré.


Eragon va arrufar una mica el front. Havia comptat de tenir-la a prop durant el procediment, que l’ajudés en allò que ignorava i que el corregís si cometia cap error. «Bé, tant se val. Encara li puc fer preguntes, si vull. Només així Gertrude no tindrà motius per sospitar que Arya ha tingut res a veure amb la nena.» Estava impressionat per les precaucions que Arya prenia per tal d’evitar suscitar la sospita que havien canviat la nena, i es preguntà si la devien haver acusat mai de robar el fill d’algú.


El bastidor del llit va cruixir quan s’hi va asseure a poc a poc, de cara a la criatura. Les arrugues del front se li van intensificar. A través seu sentia com Saphira observava la nena ajaguda sobre les mantes, ara endormiscada, aparentment aliena al món. La llengua li brillava dins el clot que li partia el llavi superior.


Què et sembla?, va preguntar Eragon.


Vés a poc a poc, que no et mosseguis la cua sense voler.


El noi hi va estar d’acord i, tot seguit, una mica murri, preguntà: Ho has fet mai, tu? Mossegar-te la cua, vull dir.


Saphira es mostrà silenciosament reservada, però ell va copsar un breu instant de sensacions: una barreja d’imatges —arbres, herba, llum del sol, les muntanyes de les Vertebrades— a més de l’olor embafadora de les orquídies i una sensació de pessic sobtada i dolorosa, com si s’hagués atrapat la cua amb una porta.


Eragon va fer una rialleta dintre seu i es concentrà a compondre els sortilegis que creia que necessitaria per guarir la nena. Va trigar una estona, gairebé mitja hora. Ell i Saphira van dedicar bona part d’aquest temps a repassar les frases arcanes una vegada rere l’altra, a examinar i debatre cada paraula i cada expressió —i fins i tot la pronunciació— per tal d’assegurar que els encanteris fessin just l’efecte que ell volia, no pas res més.


Al bell mig de la conversa silenciosa, Gertrude es va remoure al seu seient i digué:


—Està igual que abans. La feina va malament, oi? No cal que m’amaguis la veritat, Eragon; m’he enfrontat amb coses molt pitjors en els meus temps.


Eragon aixecà les celles i, amb veu dolça, va respondre:


—La feina encara no ha començat.


I Gertrude es va aclofar al tamboret, intimidada. Va treure de la bossa una madeixa de fil groc, un jersei a mig fer i un parell d’agulles de fer mitja de fusta de bedoll polida. Movia els dits amb celeritat experta, àgils i hàbils, mentre començava a teixir. Els clacs constants de les agulles confortaven Eragon; era un so que havia sentit sovint durant la seva infantesa, i l’associava al fet d’estar assegut a la vora del foc de la cuina els freds vespres de tardor, escoltant les històries que els adults explicaven mentre fumaven amb pipa o assaborien una gerra de cervesa negra després d’un bon sopar.


A l’últim, quan ell i Saphira es van convèncer que els sortilegis no comportaven cap perill, i Eragon estava segur que no se li entrebancaria la llengua amb cap dels sons estranys de la llengua antiga, va reunir la força coordinada dels cossos de tots dos i es disposà a pronunciar el primer encanteri.


Aleshores, va vacil·lar.


Quan els elfs empraven màgia per fer que un arbre o una flor creixés en la forma que desitjaven, o per alterar el seu cos o el d’una altra criatura, sempre, que ell sabés, expressaven el sortilegi en forma de cançó. Semblava adequat que Eragon fes el mateix. Estava familiaritzat només amb algunes de les moltes cançons dels elfs i no en coneixia cap prou bé per reproduir exactament —o fins i tot adequadament— aquelles melodies tan boniques i tan complexes.


Així, doncs, va triar una cançó del fons més profund de la seva memòria, una cançó que la seva tia Marian li havia cantat quan era petit, abans que la malaltia se l’endugués, una cançó que les dones de Carva-hall havien dedicat als seus fills des de temps immemorials quan els tapaven amb flassades per a una llarga nit de son: una cançó de bressol. Les notes eren senzilles, fàcils de recordar, i tenien una qualitat calmant que confiava que ajudaria a mantenir la nena tranquil·la.


Començà a deixar que les paraules fluïssin lentament, i el so de la seva veu, baixa i suau, es va estendre per la tenda com l’escalfor d’una foguera. Abans de fer servir la màgia, digué a la nena en llengua antiga que ell era el seu amic, que li volia fer bé i que confiés en ell.


El nadó s’agità mentre dormia, com si li respongués, i la seva expressió crispada es va amorosir.


Aleshores, Eragon va entonar el primer sortilegi: un encanteri senzill que consistia en dues frases curtes, les quals recità una vegada rere l’altra a manera d’oració. I el clotet rosat on confluïen els dos costats del llavi partit de la nena va brillar i es mogué, com si una criatura adormida es bellugués sota la superfície.


Allò que intentava no era gens fàcil. El ossos de la nena, com els de tots els nounats, eren flonjos i cartilaginosos, diferents dels d’un adult, i per tant diferents de tots els ossos que havia adobat durant el temps que havia passat amb els vardens. Havia de tenir cura de no emplenar el forat de la boca amb l’os, la carn i la pell d’un adult, ja que, altrament, aquelles parts no creixerien com calia amb la resta del seu cos. A més, quan reparés el forat al paladar i les genives superiors, hauria de moure, redreçar i fer simètriques les arrels del que serien les dues dents del davant, una cosa que no havia fet mai. I per acabar de complicar la situació, s’hi afegia el fet que no havia vist mai la nena sense la deformitat, de manera que no sabia quin aspecte havien de tenir el llavi i la boca. S’assemblava a tots els altres nadons: rodanxona, grasseta i poc definida. El preocupava, doncs, que pogués donar-li una cara que resultés prou agradable en aquell moment, però que esdevingués estranya i poc atractiva amb el pas dels anys.


Així, doncs, va procedir amb cautela, efectuant només canvis petits, l’un darrere l’altre, i aturant-se després de cadascun per apreciar-ne el resultat. Va començar amb les capes més fondes de la cara de la nena, amb els ossos i els cartílags, i anà avançant lentament cap enfora, sense deixar mai de cantar.


En un moment determinat, Saphira començà a taral·lejar amb ell des de fora estant, i la gravetat de la veu de la dragona va fer vibrar l’aire. La llum màgica s’intensificava i s’atenuava d’acord amb el volum del cantussol, un fenomen que Eragon trobà d’allò més curiós. Va decidir que més tard interrogaria Saphira sobre això.


Paraula rere paraula, sortilegi rere sortilegi i hora rere hora, va anar transcorrent la nit, si bé Eragon no es fixava en el temps. Quan la nena va plorar de gana, l’alimentà amb un filet d’energia. Ell i Saphira procuraven evitar de tocar la ment de la petita amb les seves —perquè no sabien com podia afectar aquest contacte la seva consciència immadura—, però la fregaven ara i adés. Eragon li notava la ment confusa i indistinta, un mar agitat d’emocions desfermades que reduïen tota la resta del món a la mínima expressió.


Al seu costat, les agulles de Gertrude continuaven entrexocant-se, i l’única interrupció en el ritme compassat s’esdevenia quan la guari-dora perdia el compte dels punts o havia de refer unes quantes puntades per esmenar un error.


Lentament, sempre molt lentament, la fissura a les genives i el paladar de la criatura es va anar fonent en un tot sense costura, els dos costats del llavi de gat s’ajuntaren —amb la pell fluint com si fos líquida— i de mica en mica el llavi superior va anar formant un arc rosat sense cap defecte.


Eragon toquejà, retocà i repassà la forma del llavi durant una bona estona, fins que a l’últim, Saphira va dir: Ja està. Deixa-ho, i es veié obligat a admetre que ja no podia millorar més l’aspecte de la nena, sinó tan sols empitjorar-lo.


Aleshores deixà que la cançó de bressol s’esvaís en el silenci. Es notava la llengua seca i pastosa, i la gola irritada. Es va aixecar del llit i es mig assegué a la gatzoneta, massa enravenat per redreçar-se del tot.


A més de la il·luminació de la llum màgica, una resplendor pàllida impregnava la tenda, la mateixa de quan havia començat. Al principi es va sentir confós —sens dubte, el sol ja s’havia post!—, però després s’adonà que la lluïssor venia de l’est en comptes de l’oest i ho va entendre. «No m’estranya que estigui tan adolorit. M’hi he estat tota la nit!»


I què me’n dius, de mi?, va exclamar Saphira. Em fan tant mal els ossos com a tu. Aquest reconeixement el va sorprendre; la dragona poques vegades expressava el seu malestar, per intens que fos. La batalla devia haver-la afectat més del que havia semblat en un principi. Quan Eragon arribà a aquesta conclusió, i Saphira se’n va adonar, es retirà una mica de la ment del noi i va dir: Cansada o no, encara puc esclafar molts dels soldats que Galbatorix enviï contra nosaltres.


Ja ho sé.


Després de tornar la mitja a la bossa, Gertrude es va aixecar i s’acostà coixejant al llit.


—No hauria dit mai que arribaria a veure una cosa així —va declarar—. I encara menys venint de tu, Eragon fill de Brom. —El va mirar inquisitivament—: Perquè Brom era el teu pare, oi?


Eragon assentí amb el cap abans de dir amb veu enrogallada:


—Ho era.


—No sé per què, però sembla escaient.


Eragon no tenia ganes de discutir més aquest tema, per la qual cosa es limità a grunyir i a apagar la llum màgica amb una mirada i un pensament. Tot es tornà fosc a l’acte; només s’endevinava la resplendor que anunciava l’alba. Els seus ulls s’adaptaren al canvi més de pressa que els de Gertrude; la dona va parpellejar, arrufà el front i girà el cap d’una banda a l’altra, com si no sabés on era.


La nena estava calenta i pesava als braços d’Eragon quan la va aixecar. No sabia si el seu cansament era degut a la màgia que havia obrat o a la quantitat de temps que aquella tasca li havia exigit.


Abaixà els ulls cap al nadó i, sentint-se tot d’una protector, va murmurar: «Sé ono waíse ilia». Que siguis feliç. No era ben bé un sortilegi, però esperava que potser l’ajudaria a evitar part del sofriment que afligia tanta gent. Si no era així, confiava que almenys la fes somriure.


I ho va fer. Un somriure es va estendre per aquella cara diminuta i, amb gran entusiasme, la petita digué:


—Gu!


Eragon també somrigué; després es va girar i sortí a fora.


Quan la lona de l’entrada es va obrir, veié una petita multitud reunida en semicercle al voltant de la tenda, els uns drets, els altres asseguts i d’altres ajupits. La majoria eren de Carvahall, però Arya i els altres elfs també hi eren —una mica apartats de la resta—, a més d’uns quants guerrers dels vardens els noms dels quals no sabia. Es va fixar en Elva, amagada darrere una tenda pròxima, amb el vel de punta negra abaixat i el rostre ocult.


Eragon va comprendre que el grup devia haver esperat durant hores, i ell no n’havia percebut la presència. S’havia sentit prou segur amb Saphira i els elfs muntant guàrdia, però això no era excusa per haver-se permès de ser tan autosuficient.


«He de millorar», es va dir.


Al capdavant de la gentada hi havia Horst i els seus fills, amb aire amoïnat. Horst tenia les celles arrufades mentre fitava el farcell que Eragon sostenia als braços i obrí la boca com per dir alguna cosa, però no en va sortir cap so.


Sense pompa ni fastuositat, Eragon es va acostar al ferrer i tombà la nena perquè li pogués veure la cara. Durant un moment, Horst no es va moure; aleshores li començaren a brillar els ulls i la seva expressió es transformà en una de joia i d’alleujament tan profunds que s’hauria pogut confondre amb aflicció.


Quan lliurava la criatura a Horst, Eragon digué:


—Les meves mans són massa sanguinàries per a una missió com aquesta, però m’alegro d’haver pogut ajudar.


Horst va tocar el llavi superior de la seva filla amb el dit del mig i després sacsejà el cap.


—No m’ho puc creure… No m’ho puc creure. —Va mirar Eragon—: Elain i jo t’estarem sempre agraïts. Si mai…


—No m’has d’agrair res —va replicar Eragon amablement—. Només he fet el que hauria fet qualsevol si hagués pogut.


—Però ets tu el qui l’ha curat, i és a tu a qui estic agraït.


Eragon vacil·là i després inclinà el cap, tot acceptant la gratitud de Horst.


—Quin nom li posaràs?


El ferrer va somriure a la seva filla.


—Si Elain hi està d’acord, he pensat que li podríem posar Esperança.


—Esperança… És un bon nom. —«No necessitem tots una mica d’esperança a les nostres vides?»—. Com està Elain?


—Cansada, però bé.


Aleshores, Albriech i Baldor es congregaren al voltant del seu pare per contemplar la seva nova germaneta, igual que Gertrude, que havia sortit de la tenda poc després d’Eragon. Una vegada es va esvair la timidesa generalitzada, la resta dels vilatans s’hi va afegir. Fins i tot el grup de guerrers curiosos es va atapeir al voltant de Horst i estiraren el coll per mirar d’entreveure la nena.


Al cap d’una estona, els elfs van desplegar les seves llargues extremitats i també s’hi aproparen. En veure’ls, la gent es va apartar ràpidament del pas i els obrí un camí fins a Horst. El ferrer es va tensar i tragué la mandíbula com si fos un buldog mentre, un rere l’altre, els elfs s’inclinaven i examinaven la nena, i de vegades li murmuraven una o dues paraules en llengua antiga. No semblava que notessin ni que els molestessin les mirades receloses que els dirigien els vilatans.


Quan només quedaven tres elfs a la fila, Elva sortí corrent del darrere de la tenda on s’havia estat amagant i es va afegir al final de la processó. No hagué d’esperar gaire fins que es va plantar davant de Horst. Tot i semblar reticent, el ferrer va abaixar els braços i doblegà els genolls, però era molt més alt que Elva, que hagué d’alçar-se de puntetes per tal de veure el nadó. Eragon va contenir la respiració mentre Elva observava aquella nena abans desfigurada, incapaç d’endevinar la seva reacció a través del vel.
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